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4 Tento  (post)moderni  aristokrat
madarské literatury je potomkem
slavného Slechtického rodu. Vystudoval matematiku
na univerzité v Budapesti. Od poloviny 70. let je
znam jako velice plodny autor a publicista na volné
noze. Je neobycejné nadanym jazykovym ekvilibris-
tou se zélibou ve vyuzivani techniky citaci z vesSkeré
literatury. Jeho texty jsou velkym ofiSkem, ale snad
i vyzvou pro prekladatele. Patfi k nejprekladanéjsSim
autorim soucasné madarskeé literatury, je nositelem
mnoha prestiznich madarskych a evropskych ocené-
ni (napf. Kossuthova cena, Herderova cena, Manés-
-Sperber-Preis, Jeanette Schocken Preis). Esterhazy
neskryvad své sympatie k Ceské kultufe, obzvlasté
pak k Bohumilu Hrabalovi. V ¢estiné doposud vysly
jeho knihy Mala madarska pornografie (Mlada fronta,
1992, 2008), Hrach na zed (Hynek, 1999), Hrabalo-
va kniha (Havran, 2002), Pomocna slovesa srdce
(Dauphin, 2005). Povidka Zivot a literatura vysla ve
svazku Pribéh (Academia, 2007), kterou vydal spo-
le¢né s Imrem Kertészem, madarskym lauratem No-
belovy ceny za literaturu. Objemny roman Harmonia
Ceelestis (Cesky Akademia, 2013) patfici k autoro-
nominovan na cenu Magnesia litera za preklad. Jde
predevsim o experimentaini romanovy Utvar rozlehly
v Case i prostoru, jehoz novum spociva v originalni
kompozici, v rliznorodosti pouzitych Zanrovych forem
i styld. Autor prekladu Robert Svoboda pro letoSek
pripravil knihu Javitott kiadas (Opravené vydani), kte-
ra pravé vychazi v nakladatelstvi Academia.

This (post)modern aristocrat of Hungarian literature
is the scion of a famous noble family. A graduate in
Mathematics from the University of Budapest, Ester-
hazy has been known since the mid 1970s as a pro-
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lific author and freelance journalist. He is an extraor-
dinarily gifted linguistic equilibrist with a penchant
for techniques of quotation from all types of litera-
ture. His works are tough nuts to crack even for the
most dedicated translator. Esterhazy is among the
most-translated figures of contemporary Hungarian
literature and winner of many prestigious Hungarian
and European awards, including the Kossuth Prize,
the Herder Prize, the Manés-Sperber-Preis and the
Jeanette Schocken Preis. He makes no secret of his
liking for Czech culture and for Bohumil Hrabal in
particular. Of his books, the following have appeared
in Czech translation: A Little Hungarian Pornography
(Mlada fronta, 1992, 2008), Water off a Duck’s Back
(Hynek, 1999), The Book of Hrabal (Havran, 2002),
Helping Verbs of the Heart (Dauphin, 2005). The
short story “Life and Literature” appears in The Sto-
ry (Cz. trans. Academia, 2007), a joint publication
with Hungarian Nobel laureate Imre Kertész. The vo-
luminous experimental novel Celestial Harmonies
(2000) is one of Esterhazy’s most highly regarded
and successful works; in Robert Svoboda’s Czech
(Academia, 2013) it was nominated for the Magne-
sia Litera Translation Prize. Large in terms of both
time and space, its novelty is in the originality of its
composition and the diversity displayed by its use of
genre, form and style. For this year translator Robert
Svoboda has produced a Czech translation of Re-
vised Edition, just published by Academia.

[ foto Gal Attila

LASZLO F. FOLDENYI

b I u MADARSKO & HUNGARY & *¥1952

16.5. s 13.00 u Literarni sal
16.5.= 14.00 = S 201
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P g Madarsky estetik, umélecky kritik,
. o literarni historik, umélecky prekla-
datel a univerzitni pedagog publi-
kuje prevainé eseje a studie. Je plodnym autorem,
od roku 1977 vydal pfes dvacet svazkll se zamére-
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nim na beletrii, divadelni drama, vytvarné uméni,
filozofii atd. V roce 2007 vydal knihu s nazvem Az
irodalom gyaniba keveredett - Kertész Imre-szotar
(Literatura v podezreni — slovnik Imreho Kertésze),
ktera netradiénim zplsobem z pohledu uzZivani cha-
rakteristickych vyrazG v alfabetickém poradi studuje
dilo madarského laureata Nobelovy ceny. Cesky vy-
dalo v roce 2013 nakladatelstvi Malvern v prekladu
Roberta Svobody knihu Melancholie (Melankdlia,
1984). Tato studie o déjinach melancholie v evrop-
ské kulture od starovéku do soucasnosti byla jiz pre-
loZzena do némciny a Spanélstiny. Foldényi je nosi-
telem mj. Ceny Attily J6zsefa a Ceny Istvana Szé-
chényiho.

A Hungarian aesthetician, art critic, literary historian,
artistic translator and university teacher, Laszl6
F. Foldényi publishes mainly essays and articles.
A prolific author, since 1977 he has produced over
twenty volumes on themes of fiction, theatrical dra-
ma, visual arts, philosophy and others. In 2007 he
published the book Az irodalom gyanuba keveredett
- Kertész Imre-szétar (Literature under Suspicion:
A Dictionary of Imre Kertész), a non-traditional study
of the work of Hungary’s Nobel laureate that ad-
dresses the use of characteristic phrases in alpha-
betical order. In 2013 Robert Svoboda’s Czech
translation of his book Melancholia (1984) was pub-
lished by Malvern. This study of the history of melan-
cholia in European culture from ancient times to the
present day has been translated into German and
Spanish. Féldényi’'s awards include the Attila J6zsef
Prize and the Istvan Széchényi Prize.

[ foto archiv autora

PAL HATOS . MADARSKO « HUNGARY & *1971

15.5.211.00 = S 201

e i 16.5. s 11.00 u Literarni kavarna

| L. Historik a pravnik, ktery na téma
el B otazky vyvoje madarskych a ev-
" ropskych nézorovych proudd 19. a
20. stoleti publikoval pres sedm-
deséat védeckych stati v madarstiné, anglicting, fran-
couzstingé, némciné, italsting, rusting, cestiné a bul-
harsting. Po staZich v Zenevé, Pafizi a Montpellier
vyucoval na univerzité v Budapesti a na Indiana Uni-
versity v USA. Pét let vedl kancelaF Madarské stipen-
dijni komise, v letech 2006 az 2010 pracoval jako
zastupce rektora Akademie muzickych uméni L. Mo-
holy-Nagye v Budapesti a od roku 2010 je generalnim
feditelem Balassiho institutu, nejvySsiho fidiciho orga-
nu madarské kulturni diplomacie.

Historian and lawyer who has published over seventy
academic articles in Hungarian, English, French, Ger-
man, ltalian, Russian, Czech and Bulgarian on the
intellectual history of Hungary and Europe in the 19%
and 20™ centuries. After study stays in Geneva, Par-

is and Montpellier, he taught at E6tvos Lorand Uni-
versity in Budapest and Indiana University in the
USA. For five years Pal Hatos led the Office of the
Hungarian Scholarship Board. Between 2006 and
2010 he served as Vice-Rector of the Moholy-Nagy
University of Art and Design in Budapest. Since
2010 he has been Director of the Balassi Institute,
the highest authority of Hungary’s cultural diplomacy.
[ foto archiv autora

JANOS HAY . MADARSKO u HUNGARY  *1960
15. 5. w 16.00 & Literarni sal

Basnik, prozaik a dramatik, ktery
absolvoval v roce 1985 na Vyso-
ké Skole pedagogické v Segedinu
obor rustina — déjepis. Pozdéji zis-
kal jesté diplom z estetiky na Filo-
zofiké fakulté budapestské univerzity ELTE. Mezi roky
1982-1992 byl redaktorem nakladatelstvi Holnap,
v letech 1993-1996 pracoval pro Pesti Szalon a od
roku 1997 je redaktorem nakladatelstvi Palatinus,
které spoluzakladal. Publikuje od roku 1982 a patfi
k nejplodnéjSim, nejvSestrannéjSim a nejzajimavéj-
§im autorlm své generace. Je nositelem mnoha
prestiznich madarskych literarnich cen, mj. Ceny J6z-
sefa Attily, Ceny Sandora Maraiho. Za divadelni hru
Gézagyerek (Ten nas Géza) prevzal cenu divadelnich
kritikd za nejlepsi drama roku (roénik 2001-2002).

Janos Hay is a poet, fiction writer and dramatist. He
graduated in Russian and History from the College
of Education in Szeged in 1985 and later completed
a degree in Aesthetics at the Faculty of Humanities
of E6tvos Lorand University in Budapest. He was an
editor for the publishing houses Holnap (1982-
-1992) and Pesti Szalon (1993-1996); since 1997
he has been an editor for Palatinus publishers,
which he co-founded. A published author since
1982, Janos Hay is among the most prolific, versa-
tile and interesting writers of his generation. He has
won many prestigious literary prizes in Hungary, in-
cluding the Attila J6zsef Prize and the Sandor Marai
Prize. His play Gézagyerek (Géza-Boy) won the thea-
tre critics’ award for best drama of the year 2001/2.
[ foto archiv autora

GABOR KALMAN

u MADARSKO u HUNGARY & ¥1982

18.5.210.00 = S 201
=

Spisovatel a someliér, ktery proZil

détstvi na Slovensku mezi Levice-

mi a Banskou Stiavnici. V roce

1996 natrvalo presidlil do Madar-
ska, kde vystudoval madarsky jazyk a literaturu na
univerzité v Budapesti. Kniha Nova ziskala cenu San-
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dora Brédyho za nejlepsi literarni prvotinu v Madar-
sku (2011). Autor v ni davtipné propojil kratké proézy,
které pomoci motivu retrospektivy tvoii bezmala uce-
leny romén. Z pera mladého madarského autora se
tak dozvidame, jak proménlivy tok dé&jin druhé polovi-
ny 20. stoleti ovlivnil socialni obraz Zivota na sloven-
ském venkové.

The writer and sommelier Gabor Kalman spent his
childhood between Levice and Banska Stiavnica in
Slovakia. In 1996 he settled permanently in Hunga-
ry, where he graduated in Hungarian Language and
Literature from EGtvos Lorand University in Buda-
pest. His book Nova won the Sandor Brédy Prize for
the year’s best first novel; ingeniously and by motifs
of retrospection this work weaves together pieces of
short prose to form a complete novel. The pen of
this young Hungarian author also shows us how the
changing course of 20"-century history influenced
the life of communities in the provinces of Slovakia.
[ foto Valuska Gabor

CSABA GY. KISS

u MADARSKO » HUNGARY & ¥1945

16.5. n 15.00 u Velky sal
17.5. s 18.00 u Literarni kavarna

Kulturni a literarni historik, ktery
na univerzité v Budapesti absolvo-
val obory germanistika a madar-
sky jazyk a literatura. Aktivné pusobil v mnoha pro-
fesnich organizacich a védeckych komisich, jako
redaktor pracoval v Casopisech Nagyvilag, Hitel
a Protestans Szemle. Jako hostujici profesor pusobil
v Zahrebu, Nitfe a v Praze. Od r. 2011 pracuje na
univerzité ve VarSavé. Je ¢lenem smiSeného vyboru
madarsko-polskych a madarsko-slovenskych histori-
kU. Jeho védecka Cinnost se upina na literarné-kul-
turni vztahy narodl stfedoevropského prostoru,
o nichz publikuje eseje, Clanky a védecké studie. Ta
nejnovéjsi se nazyva Narody a predsudky - eseje
a studie od Jadranu k Baltu.

Cultural and literary historian who is a graduate of
German and Hungarian Language and Literature
from E6tvos Lorand University in Budapest. He has
been active in many professional organizations; as
an editor, he has worked for the magazines Nagyvi-
lag, Hitel and Protestans Szemle. He has been a vis-
iting professor in Zagreb, Nitra and Prague. Since
2011 he has been a university lecturer in Warsaw.
He is a member of a joint committee of Hungarian-
Polish and Hungarian-Slovak historians. He publish-
es essays, articles and academic studies on literary
and cultural relations among peoples of the Central
European space; the latest of these is Peoples and
Prejudices - Essays and Studies from the Adriatic to
the Baltic.

[ foto archiv autora
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ROBERT KISS SZEMAN

u MADARSKO » HUNGARY u *1962
l[ E
=

28
( .

16.5. s 12.00 u Literarni kavarna

Literarni historik a kulturni diplo-
mat, ktery spoluzakladal obor slo-
vakistiky na FF Katolické univerzity
Pétera Pazmanye. V letech 1989
az 2000 byl redaktorem katolického ¢asopisu Vigilia.
V letech 2000-2005 byl feditelem Madarského kul-
turniho stfediska v Praze. Po jeho restrukturalizaci
na Balassiho institut — Madarsky institut Praha zde
od roku 2011 opét plsobi ve funkci feditele. Jeho
védecka Cinnost se soustfeduje na literarni kompara-
tistiku stfedoevropského prostoru, déjiny filozofické-
ho mysleni a kulturni déjiny stfedoevropskych narod-
nich hnuti, pfedevSim dilo Jana Kollara. Zabyva se
také Ceskou, slovenskou a madarskou katolickou lite-
raturou 20. stoleti v evropském kontextu. Je ¢lenem
nékolika madarskych, slovenskych a ¢eskych védec-
kych spolec¢nosti, pravidelné publikuje své odborné
studie v madarstiné, slovensting, ¢estiné a némciné
v madarskych i zahrani¢nich sbornicich. Aktualné vy-
chazi jeho kniha Slovensky Goethe v Pesti - Jan Kollar
a ndrodni emblematizmus stfedoevropskych Slovanu.

Literary historian and cultural diplomat who co-found-
ed courses in Slovak Studies at the Faculty of Hu-
manities of Péter Pazmany Catholic University. From
1989 to 2000 he was editor of the Catholic magazine
Vigilla. From 2000 to 2005 he was Director of the
Hungarian Cultural Institute in Prague. Following the
restructuring of that organization as the Balassi Insti-
tute — Hungarian Institute Prague he returned as its
Director in 2011. His work as an academic is fo-
cused on comparison of the literatures of the Central
European space, the history of philosophical thought
and the cultural history of national movements of
Central Europe, notably the work of Jan Kollar. He
also takes a professional interest in 20™"-century
Catholic literature in Czech, Slovak and Hungarian in
the context of Europe. Rébert Kiss Szeman is a mem-
ber of several Hungarian, Slovak and Czech academic
societies. His works appear regularly (in Hungarian,
Slovak, Czech and German) in collections published
in Hungary and elsewhere. His book A Slovak Goethe
in Pest: Jan Kollar and the National Emblematism of
Central European Slavs has just been published.

[ foto Gal Attila

ZSOFIA MAUTNER

u MADARSKO & HUNGARY & ¥1972

16.5. s 16.00 & Vafime s knihou
17.5. s 13.00 & Vafime s knihou

Ekonomka ovladajici Sest jazyku
v roce 2009 zanechala diploma-
tickou kariéru a zacCala se realizo-
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vat jako kucharka a moderatorka. Vede svUj vlastni

gastroblog Chilli & Vanilia pojmenovany podle své
prvni kucharky, ktery se zahy stal nejpopularné&jsim
v Madarsku. Uginkuje v kuchaFskych show. V roce
2011 vydala svou druhou kucharskou knihu Gyere
velem f6znil - Slambuctél bambuszig (Varme spolec-
né! — od Slambucu k bambusu), v roce 2013 vydala
publikaci Fézéiskola - Alapfok (Zaklady vafeni). Od
roku 2013 moderuje ranni vysilani Snidané na tele-
vizni stanici RTL Klub.

An economist who speaks six languages, Zsofia
Mautner gave up a career as a diplomat to become
a cook and TV presenter in 2009. Her food blog
Chilli & Vanilia has the same name as her first cook-
book, which soon became the most popular in Hun-
gary. She appears in a TV food show. She published
her second cookbook Gyere velem fézni! - Slam-
buctél bambuszig (Let’s Cook Together: From Slam-
buc to Bamboo) in 2011; her third, Fézbiskola - Alap-
fok (The Basics of Cooking), appeared in 2013.
Since 2013 Zsé6fia Mautner has presented Break-
fast, an early morning show on the RTL Klub chan-
nel.

[ foto archiv autora

ANDOR MESZAROS

u MADARSKO & HUNGARY & *1971

i 16. 5.2 15.00 « Velky sél

Historik, literarni historik a bohe-
mista, jehoZ doktorandska prace
vysSla v knizni podobé pod nazvem
A cseh elem a magyar polgaroso-
dasban (Cesky Zivel ve vyvoji madarské méstanské
spolecnosti, 2007). Vyucoval na zahrani¢nich univer-
zitach v Ceské republice (Praha, Olomouc), na Slo-
vensku (Banska Bystrica), v Polsku (Lublin), v Ru-
munsku (Kluz) a v Italii (Neapol). Od r. 2014 pracuje
na univerzité v Budapesti (Katedra slovanské filolo-
gie a Katedra déjin kultury). Je vyzkumnym pracovni-
kem a feditelem Nadace svatého Vojtécha pro vy-
zkum stfedni a vychodni Evropy a vedoucim OTKA
grantu ,Hungarika ve sbirkdch Pamatniku narodniho
pisemnictvi“. Védecka ¢innost Andora Mészarose se
soustfeduje predevSim na kulturni vztahy stfedoev-
ropskych narodl, kulturni a politické déjiny stredni
Evropy, historii Ceské literatury a déjiny Ceskych
zemi.

Historian, literary historian and Czech scholar. In
2007 his doctoral thesis was published in book form
under the title A cseh elem a magyar polgarosodas-
ban (The Czech Element in the Development of Hun-
garian Civic Society). Andor Mészaros has taught at
foreign universities in the Czech Republic (Prague,
Olomouc), Slovakia (Banské Bystrica), Poland (Lub-
lin), Romania (Cluj) and ltaly (Naples). In 2014 he
began work at the Faculty of Humanities of Edtvos

Lorand University in Budapest (Departments of Sla-
vonic Philology and Cultural History). He is a re-
searcher at and director of the St Adalbert Founda-
tion for Research of Central and Eastern Europe and
leader of the project “Hungaria in the collections of
the Museum of Czech Literature”, which is support-
ed by the Hungarian Scientific Research Fund. Andor
Mészaros’s academic interests are focused mainly
on cultural relations among the peoples of Central
Europe, the cultural and political history of Central
Europe, Czech literary history and the history of the
Czech lands.

[ foto archiv autora

IGNAC ROMSICS

u MADARSKO & HUNGARY & *1951

16. 5. » 16.00 u Literarni sal
18.5.w 11.00 u Velky sél

Madarsky historik, univerzitni pe-
dagog a nositel Széchenyiho ceny
je vyznamnym badatelem madar-
ské historie 20. stoleti. Studoval v Szegedu a Buda-
pesti, roku 1977 nastoupil do Madarské akademie
Véd, jejimz fadnym ¢lenem se stal roku 2010. Peda-
gogicky plsobil na univerzitdch v Madarsku, ve Spo-
jenych statech pak na univerzité v Indiané. Pracoval
v redakénich radach nékolika odbornych casopist
(Rubicon, Szazadok, The Hungarian Quarterly). Jeho
hlavni badatelska ¢innost se soustfedi na historii
madarské politiky 20. stoleti, pfedevSim na dobu
mezi svétovymi valkami. Studie se zabyvaji také té-
matem politiky uplatiované velmocemi vici Madar-
sku. Vyznamnou praci autora je monografie zabyvaji-
ci se historii Madarska v prabéhu 20. stoleti.
Nakladatelstvi Kalligram vydalo jeho dvé knihy ve
slovenstiné: Trianonska mirova smlouva a Pafizska
mirova smlouva z roku 1947.

Ignac Romsics is a university teacher, holder of the
Széchenyi Prize and important scholar of 20"-centu-
ry Hungarian history. Having studied in Budapest
and Szeged, in 1977 he joined the Hungarian Acad-
emy of Sciences, of which he became a full member
in 2010. He has taught at universities in Hungary
and Indiana University in the United States. He has
worked on the editorial boards of the professional
journals Rubicon, Szazadok and The Hungarian Quar-
terly. Igndc Romsics’s main research interests focus
on 20™-century Hungarian politics, principally of the
interwar period; his studies also address policies
pursued by the superpowers in respect of Hungary.
One of his most important works is a monograph on
the history of Hungary in the 20" century. Kalligram
has published two of Romsics’s books in Slovak:
The Peace Treaty of Trianon and The Paris Peace Trea-
ty of 1947.

[ foto archiv autora
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GYORGY SPIRO
r u MADARSKO » HUNGARY u *1946
)

|| 16.5.217.30 u Literdmi sdl

Prozaik, basnik, dramatik, prekla-
datel, publicista a pedagog patfi
bezesporu k nejplodnéjsim i nej-
respektovanéjSim predstavitelim
soucasné madarské literatury. Je autorem nékolika
roman, filmovych scénéarl, svazkl novel, povidek,
eseju a literarnich studii a zaroven velmi plodnym
dramatikem. K jeho nejvyznamnéjSim divadelnim
hram patfi Csirkefej (Kureci hlava, 1987 — Cesky
1990 v prekladu Viktorie Hradské) a Koccanas (Ka-
rambol, 2004), horka komedie z prostredi sou¢asné
madarské spolecnosti. U nas byly GUspésné uvedeny
hry Sejdit, Kufeci hlava a Zahrada. Ceského vydani se
v prekladu Anny Valentové docCkal také roman Az Iks-
zek (Pod znacCkou X., Odeon, 1990) z prostredi pol-
ského divadla pocatku 19. stoleti. PolSti emigranti
v PafiZi prvni poloviny 19. stoleti jsou namétem za-
tim posledniho Spiréova romanu Messiasok (Mesia-
Si, 2007). Spiréova prozaickd a dramaticka tvorba
svédEi o jeho znacném zajmu o historii, z niz Cerpa
namety svych dél, prostfednictvim kterych konfrontu-
je Ctenare a divaky se soucasnosti. Jeho vypravéni je
neobyCejné svérazné a vtipné a zachycuje v mnohém
typicky osud intelektuala druhé poloviny 20. stoleti
v oblasti tzv. socialistického tabora, ale zaroven je
obrazem Zivotniho Gdélu prisluSnika Zidovského na-
roda, ktery ovéem asimiloval se svym prostfedim
a citi se byt predevSim madarskym spisovatelem.
Gyorgy Spir6 je vedle mnoha dalSich vyznamenani

ho ocenéni — Kossuthovy ceny (2006).

A novelist, poet, dramatist, translator, journalist and
teacher, Gyorgy Spir6 is undoubtedly one of the most
prolific and widely respected figures of Hungarian
literature today. He is the author of novels, screen-
plays, novellas, short stories, essays and literary
studies as well as being a prolific dramatist. His
most important theatre plays include Csirkefej
(Chickenhead, 1987) and Koccanas (Collision,
2004), a bittersweet comedy set in contemporary
Hungary. The plays The Swindler, Chickenhead and
The Garden have been successfully produced in the
Czech Republic. In 1990 Gyorgy Spiré’s novel Az Ik-
szek (The X-es) — about the National Theatre of Po-
land in the early 19" century — was published by
Odeon in a Czech translation by Anna Valentova. Pol-
ish emigrants in Paris in the first half of the 19" cen-
tury provide the subject for Spir6’s most recent novel
Messiasok (Messiahs, 2007). Both his prose and his
drama testify to his great interest in history, from
which he draws themes for his works and by which
he confronts his readers and audiences with the pre-
sent day. His storytelling is extremely quirky and
amusing, capturing in many aspects the typical fate
of an intellectual of the second half of the 20™ cen-
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tury in the so-called Communist Bloc as well as de-
scribing the lot of a member of the Jewish nation
who has adapted to his environment and considers
himself first and foremost a Hungarian writer. Gyorgy
Spiré’s many awards include the 2006 Kossuth
Prize, Hungary’s most prestigious award for the arts.
[ foto archiv autora

KRISZTINA TOTH

» MADARSKO » HUNGARY & ¥1967

17.5. s 13.00 u Literarni sal
17.5.214.00 « S 201

Basnitka a prozaicka patii jiz fadu
let k pfednim autorkam soucasné
madarskeé literatury. Vystudovana
socharka pozdéji absolvovala obor madarstina — his-
torie na univerzité v Budapesti a po stipendijnim po-
bytu v PafizZi ve druhé poloviné 90. let pusobila jako
spolupracovnice Francouzského institutu v Budapes-
ti. V soucasnosti se vedle psani a prekladani z fran-
couzstiny vénuje také vyrobé vitrdzi a restaurator-
stvi. Jako basnitka debutovala v roce 1989 sbirkou
Oszi kabétlobogés (Podzimni viani kabatu), nasledo-
valy sbirky A beszélgetés fonala (1994, Nit rozhovo-
ru), Az arnyékember (1997, Stinovy ¢lovék), Porho
(2001, Prasan) ¢i Siré ponyva (2003, Placici skvar).
Roku 2003 vydala rovnéz basnickou sbirku pro déti
A londoni mackdk (Londynsti medvidci). Basné i pré-
zy Krisztiny Téth se shodné vyznacuji vytfibenym smy-
slem pro detail a citovosti, pfiznaénou pokorou, vni-
mavosti a emotivnosti, pramenici ze specifického
pristupu k hodnotam zivota i kazdodenni realité. Diky
citlivému pfistupu k jazyku je pro jeji dila charakteri-
sticky prvek odhalovani skrytych ¢i upozadénych
souvislosti ve vztahu jazyka a skutec¢nosti. Za svou
tvorbu ziskala Krisztina Toéth fadu ocenéni; Cena Atti-
ly Joézsefa (2000), Cena Palladium (2001), Cena
Sandora Maraiho (2007). Uznani kritiky si ziskala jeji
prozaicka prvotina, povidkovy soubor Vonalkéd (Ces-
ky Cérovy kod, Fra, 2011). Letos se &esti &tenafi mo-
hou seznamit s jejim prvnim romanem Akvarium
(2013), ktery v prekladu Jifiho Zemana vydava opét
nakladatelstvi Fra.

Poet and novelist Krisztina Téth has long been one
of Hungarian literature’s leading contemporary au-
thors. Having trained as a sculptor, she went on to
graduate in Hungarian and History from the E&tvos
Lorand University in Budapest. She won a scholar-
ship to study in Paris, after which, in the second half
of the 1990s, she worked for the French Cultural In-
stitute in Budapest. In addition to her work as a writ-
er and translator from the French, she is active as
a restorer and a producer of stained glass. She
made her debut as a poet in 1989 with the collec-
tion Oszi kabatlobogas (Autumnal Flapping of the
Coat), followed by the collections A beszélgetés
fonala (The Thread of a Conversation; 1994), Az
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arnyékember (Shadow Man; 1997), Porh6 (Powder
Snow; 2001) and ¢&i Siré ponyva (Weeping Trash;
2003). A londoni mackék (The Bears of London),
a collection of poems for children, was published in
2003. Krisztina Téth’s poetry and prose are marked
by a fine sense for detail and sensitivity character-
ized by humility, perceptiveness and emotivity, which
stem from a distinctive approach to life’s values and
everyday reality. Thanks to her sensitive approach to
language, a characteristic element of her work is the
revealing of relations between language and reality
that commonly go unnoticed. Krisztina Téth has won
numerous awards for her work, including the Attila
Jozsef Prize (2000), the Palladium Prize (2001) and
the Sandor Marai Prize (2007). The short stories
Vonalkéd (Barcode; published in Czech by Fra,
2011), her prose debut, have also been acclaimed
by the critics. This year Czech readers have the op-
portunity to familiarize themselves with Téth’s first
novel Akvarium (Aquarium; published in Czech by
Fra, 2013) in a translation by Jifi Zeman.

[ foto archiv autora

ZSUZSA V. DETRE

‘ u MADARSKO & HUNGARY & *1955

. Prekladatelka a redaktorka z fran-
couzstiny, rustiny a ¢estiny plsobi-
la 23 let v nakladatelstvi Europa,
kde pripravila k madarskému vy-
dani na 150 tituld plvodni éeské tvorby od nejstarsi
literatury aZ po tu soucasnou, za coz byla roku 1998
vyznamenana cenou Ministerstva kultury CR Artis
Bohemiae Amicis. Umé&leckym prekladem se zabyva
od svych studijnich let, z Ceské lieratury ma na konté
pres tficet tituld autor( jako Bohumil Hrabal, Josef
ékvorecky, Vladimir Paral, lvan Klima, Tereza Boucko-
va, Jifi Kratochvil, Irena Obermannova, Milos Urban
a Jifi Weil.

17.5. = 16.30 = Velky sal

A translator and editor from French, Russian and
Czech, Zsuzsa Detre worked for 23 years for the Eu-
ropa publishing house, where she prepared for pub-
lication in Hungarian translation around 150 titles
from all periods of Czech literature; in 1998 the Min-
istry of Culture of the Czech Republic honoured this
work with an ‘Artis Bohemiae Amicis’ award. Having
first worked on literary translations when she was
a student, she has completed more than thirty
works from the Czech by authors including Bohumil
Hrabal, Josef §kvorecky, Vladimir Péral, Ilvan Klima,
Tereza Bouckova, Jifi Kratochvil, Irena Obermannova,
Milo$ Urban and Jifi Weil.

[ foto archiv autora

GYORGY VARGA

u MADARSKO & HUNGARY & *1954

»Y 17.5.2 16.30 = Velky sél

Prekladatel, bohemista a diplo-
i PN mat, ktery zaéatkem 80. let do-
" kon€il studia madarstiny a ¢estiny

na univerzité v Budapesti. Ve své
diplomové praci se zabyval Ceskym divadlem let
1945-1970. Hodné prekladal a psal o ceské litera-
tufe. V 80. letech byl v Uzkém kontaktu s Ceskym
disentem. V roce 1988 se stal budapestskym zpra-
vodajem Ceskoslovenské redakce Svobodné Evropy.
Po padu minulého rezimu pusobil ve funkci madar-
ského velvyslance v Praze. V roce 1997 byl vyzname-
nan ¢eskou medaili Za zasluhy I. stupné, je také no-
sitelem Malého kiize Radu Madarské republiky. Jeho
dalsi dulezitou diplomatickou misi bylo zaloZzeni
a poté i vedeni madarského konzulatu v Kosicich.
V letech 2005-2010 byl feditelem Madarského in-
stitutu Praha. Mezi kniznimi tituly, které preloZil, na-
jdeme dila Bohumila Hrabala, Vaclava Havla, Ivana
Klimy, Josefa Skvoreckého, Milana Kundery a Petra
Pitharta.

Translator, Czech scholar and diplomat. In the early
1980s he graduated in Hungarian and Czech from
the University of Budapest; his dissertation ad-
dressed Czech theatre from 1945 to 1970. Gyorgy
Varga is very active as a translator of Czech litera-
ture and has also written a lot on that subject. In the
1980s he was close to Czech dissident circles. In
1988 he became Budapest correspondent of the
Czechoslovak section of Radio Free Europe. After
the fall of the communist regime he was the Hungar-
jan ambassador in Prague. In 1997 Gyorgy Varga
was awarded the Order of Merit of the Czech Repub-
lic (1%t Class); he also holds the Order of Merit of the
Republic of Hungary (Small Cross). Another of his
important diplomatic missions was the founding and
leading of the Hungarian Consulate in KoSice. Be-
tween 2005 and 2010 he was the Director of the
Hungarian Cultural Institute in Prague. His transla-
tions from the Czech include works by Bohumil Hra-
bal, Vaclav Havel, lvan Klima, Josef Skvorecky, Milan
Kundera and Petr Pithart.

[ foto archiv autora

ISTVAN VOROS

u MADARSKO u HUNGARY & *1964
16.5. w 15.00 u Velky sal

Basnik, spisovatel, kritik, prekla-
datel, bohemista a vysokoSkolsky
pedagog patfi v Madarsku mezi
uznavané autory, jejichz renomé
jiz pfekrocilo hranice statu. O jeho kvalitach vypovi-
daji také zahrani¢nich ocenéni — napi. Cena Jana
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Smreka nebo Cena Premia Bohemica (2005), ktera
byla kazdoro¢né udilena zahrani¢nim prekladateldm,
ktefi se ve své zemi zaslouzili o Siteni ¢eské literatu-
ry. Publikuje od roku 1988 prevazné poezii, ale i pré-
zu, dramata, kritiky a studie. Jeho tvorba byla prelo-
Zena do mnoha evropskych jazykl. Sbirka V okné
spici (pfekl. Tomas Vasut, Protimluv, 2008) je repre-
zentativnim vyborem ¢&eskych prekladl autorovych
basni. Jako celek vérné odrazi pestrost basnikovy
tvorby, jeZ saha od existencidlni mrazivé grotesky
pres klasicka haiku az po rymovanou pohadku.

A poet, fiction writer, critic, translator, Czech scholar
and university teacher, Istvan Voros is a highly re-
garded Hungarian author whose reputation reaches
beyond his country’s borders. Further testimony to
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his qualities is given by the awards he has won
abroad, including the Jan Smrek Prize and the 2005
Premia Bohemica Prize, the latter of which is award-
ed annually to foreign translators who have contrib-
uted to the spread of Czech literature in their own
country. Since 1988 Istvan Voros has been active
mainly as a poet, but in this time he has also pub-
lished prose, drama, criticism and essays. His work
has been translated into many European languages.
Sleeping at the Window (transl. Tomas Vasut, Protim-
luv, 2008) is a representative collection of Voros'’s
poetry in Czech translation and as such a faithful
reflection of its diversity, which ranges from chilling
existential grotesque, to classical haiku, to rhyming
fairy tales.

ZAHRANICNI HOSTE
FOREIGN GUESTS

LAVINIA BALULESCU

- » RUMUNSKO &« ROMANIA g ¥1985
15.5. s 17.00 u Literarni kavarna
17.5.=13.00 S 204

Autorka vystudovala Zurnalistiku
a anglistiku na Fakulté politickych
véd, filozofie a komunikacnich véd
Zapadni univerzity v Temesvaru. V soucasné dobé
pracuje jako novinarka. Literarné debutovala v roce
2004 basnickou sbirkou MAUVE. V roce 2007 vydala
dalsi sbirku pod titulem Lavinucea, ktera zvitézila
v soutéZi Svazu rumunskych spisovatelll o nejlepsi
rukopis. V roce 2005 ziskala Cenu za literarni debut
temesSvarské odnoze Svazu rumunskych spisovate-
1. Jeji prvni roman La mine-n cap (Cartea Romane-
asca, 2013) byl roku 2013 na Festivalu mladych
autord nominovan v kategorii NejlepSi mlady beletri-
sta.

Author graduated with a Degree in Journalism and
English from the Political Sciences, Philosophy and
Communication Sciences Faculty of the Western Uni-
versity, Timisoara. She currently works as a journal-
ist. She made her literary debut in 2004, publishing
a collection of poetry entitled MAUVE. In 2007 she
published a further collection, Lavinucea, having won
the Union of Romanian Writers Work in Manuscript
Competition. In 2005 she was awarded the Prize for
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Debut of the Timisoara branch of the Union of Roma-
nian Writers. Her first novel, La mine-n cap (Cartea
Romaneasca, 2013) was nominated in the category
The Best Young Fiction Writer at the Young Writers
Gala in 2013.

[ foto archiv autora

JUSTYNA BARGIELSKA

u POLSKO u POLAND w *1977

17.5. 5 12.00 » Komorni sal

17.5.213.00 s S 101

17.5.w 19.30 u Literarni kavarna Fra
Safafikova 15, Praha 2

~ Polskéa basnitka a prozaicka, dvoj-
nasobna laureatka prestizni Literarni ceny Gdyné.
Slovy kritika: ,Kdyby Kurt Vonnegut psal basné, jme-
noval by se Justyna Bargielska.“ Jeji osobity jazyk
a syntax provazi Gtenare texty, v nichZ je zdanlivé
tény pomijivosti a smrti. Cesky vySel vybor z jeji poe-
zie a kratkych préz PiSes basen? (Protimluv 2013,
preklad Lucie Zakopalova).

Polish poet and prose writer who has twice won the
prestigious Gdynia Literature Prize. As one critic ob-
served: “If Kurt Vonnegut wrote poetry, his name
would be Justyna Bargielska.” Her distinctive lan-
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guage and syntax guide the reader through works
whose seemingly ironic juggling with words has dark-
er undertones of transience and death. A collection
of her poetry and short prose has appeared in Czech
in the translations of Lucie Zakopalova (publ. Protim-
luy, 2013).

[ foto Wiacek

JORG BERNIG
— » NEMECKO « GERMANY & *1964

13.5. = 19.30 = (A)VOID Floating
| Gallery, RaSinovo nabrezi
Vyton, Praha 2

Jorg Bernig se narodil roku 1964
v saském Wurzenu. Po vyuceni
hornikem, maturité, vojenské sluzbé a praci v zeme-
délstvi studoval v letech 1985-90 literarni védu na
univerzitach v Lipsku a Berliné. Od roku 1999 Zije
jako spisovatel z povolani. J. Bernig je lenem Saské
a bavorské akademie umeéni a Sudetonémecké aka-
demie véd a uméni. V roce 2011 ziskal Eichendorffo-
vu literarni cenu. Vedle své literarnévédecké Cinnosti
se J. Bernig zabyva déjinami stfedni Evropy. Jeho
posledni praci k tomuto tématu byl soubor eseji, Der
Gablonzer Glasknopf (Knoflik z Jablonce), vydany
roku 2011 v Drazdanech.

Jorg Bernig was born in Wurzen, Saxony in 1964.
After completing his secondary schooling by qualify-
ing as a professional miner, doing his military ser-
vice and working in agriculture, he studied Literature
at universities in Leipzig and Berlin between 1985
and 1990. Since 1999 he has been a professional
writer. JOorg Bernig is a member of the Saxon Acade-
my of Arts, the Bavarian Academy of Fine Arts and
the Sudeten German Academy of Sciences and Arts.
In 2011 he was awarded the Eichendorff-Literatur-
preis. In addition to his literary activities he demon-
strates an interest in the history of central Europe;
his latest work on this topic is the essay collection
Der Gablonzer Glasknopf, published in Dresden in
2011.

[ foto archiv autora

EMIL BRUMARU
. = RUMUNSKO » ROMANIA & %1939

17.5.213.00 = S 204
18.5. s 13.00 » Komorni sél

M Autor je povaZovan za jednoho
! z nejvyznamnéjSich soucasnych

rumunskych béasnikd. V letech
1963-1975 pracoval jako |ékaf v méstecku Dol-
hasca v rumunské Zupé Suceava, které zasadnim
zpUsobem ovlivnilo jeho basnickou tvorbu a které
v soukromé korespondenci oznacil za ,pfirodni rezer-

vaci pro andély“. Po této zkuSenosti se zacal naplno
vénovat psani. Jako basnik debutoval roku 1967
v Gasopise Luceafarul a v roce 1970 vysly jeho prvni
dvé basnické sbirky: Verse a Detektiv Artur. V roce
2001 ziskal Narodni cenu Mihaie Eminesca za poezii
za Opera Omnia a v roce 2011 cenu Observator Cul-
tural za celoZivotni basnické dilo. Jeho basné jsou
zastoupeny v antologiich vydanych v Rumunsku, Né-
mecku, Francii a Britanii.

Author is regarded as one of Romania’s most impor-
tant contemporary poets. From 1963 to 1975, he
worked as a doctor in the small town of Dolhasca,
Suceava County, an essential locus in the imagery of
his work, which in his correspondence he named “a
nature reserve for angels.” He subsequently dedi-
cated himself to writing. He made his debut as
a poet in Luceafarul magazine in 1967, and pub-
lished his first two collections of poetry in 1970:
Verses and Arthur the Detective. In 2001 he was
awarded the Mihai Eminescu National Poetry Prize
for his Opera Omnia, and in 2011 he received the
Observator Cultural prize, also for his lifetime’s
achievement as a poet. His poems have been in-
cluded in anthologies published in Romania, Ger-
many, France and Britain.

[ foto archiv autora

ROBERT BRYLEWSKI

u POLSKO u POLAND & *1961

14.5. » 19.00 u Knihovna Véaclava
Havla, Retézova 7, Praha 1
16.5.216.00w S 101

Rockovy kytarista, skladatel a tex-
tar, zakladatel a frontman punko-
vé kapely Brygada Kryzys a reggae skupiny lzrael.
Patfi mezi nejvétsi legendy nezavislé hudebni scény
obdobi pozdniho komunismu v Polsku, jejiz vzestup
vyrazné ovlivnil i kulturni déni v dalSich zemich sovét-
ského bloku. Spole¢né s novinafem Rafatem Ksiezy-
kem je autorem rozhovoru-autobiografie, ktera vysla
Gesky pod nazvem Punk a reggae v Babylonu (Smrst,
2014). Krest publikace se uskuteéni pfed zahajenim
Svéta knihy, 14. 5. v Knihovné Vaclava Havla.

Rock guitarist, songwriter and lyricist Robert
Brylewski is the founder and frontman of the punk
band Brygada Kryzys and the reggae group lzrael. He
is a legend of the independent music scene of the
late communist era in Poland, which had a great in-
fluence on cultural developments in other countries
of the Soviet bloc. Together with the journalist Rafat
Ksiezyk he is author of the conversation/autobiogra-
phy Punk and Reggae in Babylon, a Czech translation
of which (publ. Smrst, 2014) will be launched at the
Vaclav Havel Library on 14 May, the eve of the Book
World fair.

[ foto IZRAEL
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ILEANA CUDALB

u RUMUNSKO « ROMANIA » 1951

15.5. s 17.00 u Literarni kavarna
17.5.= 13.00 » S 204

Renomovana rumunska autorka,
kterd vystudovala anglistiku a ru-
sistiku, se specializaci na traduk-
tologii. Literarné debutovala v roce 1983 v Casopise
Kulturni tyden hlavniho mésta a v roce 1993 vysel jeji
prvni roman Prislibena oslava (Ed. Porto Franco, Ga-
lati). lleanino literarni portfolio je velmi obsahlé a au-
torka béhem své kariéry obdrzela mnozstvi nejriz-
néjSich ocenéni a poct. Mezi nejvyznamnéjsi patii
Publicisticka cena, udélovana Rumunskym narodnim
vyborem UNESCO, za knihu Jicchak Rabin — Mir zabil
svého vojaka (1997), mezinarodni cena Felixe Ader-
ca, cena Svazu spisovatelu Statu Izrael, ¢i cena Sva-
zu rumunskojazyénych spisovatelt (2003). V sou-
Casnosti pracuje na Zivotopisné knize Tuvia Juster
- Pisen kamene a na roméanu Baia Balkan.

A valuable Romanian writer, with university studies
in English and Russian (Arts) and expertise in tra-
ductology. She had her literary debut in 1983, in The
Cultural Week of the Capital magazine and in 1993
published her first novel: The promised celebration
(Ed. Porto Franco, Galati). lleana has a rich literary
portfolio and obtained many prizes and distinctions
throughout her career. Some of the most important
are: The Publicist Prize, offered by the UNESCO
National Romanian Committee, for Yitzhak Rabin
- Peace killed its soldier (1997), The Felix Aderca In-
ternational Prize, offered by the Writers’ Association
of the State of Israel, Romanian Language Writers’
Association Prize (2003). She is currently working
on the Memoirs volume Tuvia Juster - The song of
a stone and on the novel Baia Balkan.

[ foto archiv autora

JURAJ CERVENAK

u SLOVENSKO = SLOVAKIA & ¥1974
17.5.= 12.00 = Sl Fantasy & Sci-fi

V soucasnosti nejpopularnéjsi spi-
sovatel slovenské fantastiky, ktery
si vynikajici renomé vybudoval rov-
néZz na Ceském literarnim trhu.
Autorsky se nasel zejména v subzZanru tzv. ,historic-
ké fantasy“, jehoz tvlrci do obecné znamych déjepis-
nych faktl vplétaji hrdinské a nadpfirozené motivy.
Takto vznikly cenéné eposy Cernoknéznik a Cerny
Rogan, ruskymi bylinami inspirovany Bohatyr, ¢i do-
sud neuzaviena saga Dobrodruzstvi kapitana Batho-
ryho, kterd se odehrava v Uhrach, Chorvatsku, na
Slovensku a ve Stfedomofri, v obdobi tzv. ,protiturec-
kych valek“. Posledni knihou Mrtvy na Pekelném vr-
chu uéinil Cervendak tkrok k historické detektivce.
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The most popular Slovak writer of fantasy today, Ju-
raj Cervenak has built a reputation for excellence on
the Czech market, too. He is best known for his work
in the sub-genre of historical fantasy, whose authors
weave heroic and supernatural themes into stories
based on widely-known historical fact. His works of
historical fantasy include his acclaimed epics War-
lock, Black Rogan, The Bogatyr (inspired by the Rus-
sian bylina oral epic poem) and The Adventures of
Captain Bathory, an as yet unfinished saga set in
Hungary, Croatia, Slovakia and the Mediterranean
region at the time of the Ottoman Wars. Cervenak’s
latest book Dead Man on Hell Hill marks a digres-
sion in his work, to the historical crime thriller.

[ foto archiv autora

PETER DEMETZ = USA u ¥1922

i % 16.5.2 15.00 u Literdmi sél

Germanista sveétového jména,
prekladatel, spisovatel, esejista
a emeritni profesor prestizni Ya-
leovy univerzity v New Haven. Au-
tor vyznamnych praci o starsi
i moderni némeckeé literature a zaroven znalec ceské
historie a kultury, prekladatel Babicky BoZzeny Ném-
cové a Halasovych a Ortenovych basni. Narodil se
v Praze roku 1922 v Cesko-némecké rodiné. Jeho
otec byl reZisérem a dramaturgem v tehdejSim praz-
ském Némeckém divadle. V tomto prostredi se Petr
Demetz jiz od détstvi setkaval s fadou prazskych né-
meckych intelektuall.

Na Karlové univerzité vystudoval religionistiku, ger-
manistiku a bohemistiku a v roce 1948 dosahl dok-
toratu. O rok pozdéji za dramatickych okolnosti opus-
til republiku a emigroval do Némecka. Zde kratce
pusobil v kulturni redakci Svobodné Evropy, kde byl
jeho kolegou Pavel Tigrid. Ve studiu germanistiky
a srovnavaci literatury pokracoval na univerzitach ve
Svycarsku, Anglii a USA. Od roku 1953 Zije v USA.
V poslednich letech ¢esky vySlo: T. G. Masaryk, Pole-
miky a eseje (Rakouské kulturni forum, 1995), Ceské
slunce, moravsky mésic: eseje a vzpominky (Tilia,
1997), René: prazska léta Rainera Marii Rilka (Aula,
1998), 1909: aeroplany nad Bresciuou (Prostor,
2003), Déjisté: Cechy (Paseka, 2008), Praha ohroZe-
na 1939-1945 (Mlada fronta, 2010), Praha ¢erna
i zlata (Prostor, 2012).

Peter Demetz is a German scholar of world renown,
translator, writer, essayist, and professor emeritus at
the prestigious Yale University in New Haven. As well
as being the author of important works on German
literature of different centuries, he is an expert on
Czech history and culture and translator of The
Grandmother by BoZzena Nemcova and the poems of
Halas and Orten. He was born in Prague in 1922, to
a Czech-German family. His father was a director and
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dramaturge at the German Theatre in Prague, an en-
vironment in which from an early age Peter Demetz
met many Prague German intellectuals. Having grad-
uated from Charles University in Comparative Reli-
gion, German and Czech, he was awarded a doctor-
ate in 1948. One year later he left the republic in
dramatic circumstances for Germany, where he
worked briefly for the Culture Department of Radio
Free Europe as a colleague of Pavel Tigrid’s. He then
continued his studies in German and Comparative
Literature at universities in Switzerland, England and
the USA. He has lived in the USA since 1953.

In recent years the following works by Peter Demetz
have appeared in Czech: T. G. Masaryk, Polemiky
a eseje (TG Masaryk: Polemics and Essays, Austrian
Cultural Forum, 1995), Ceské slunce, moravsky
mésic: eseje a vzpominky (Bohemian Sun, Moravian
Moon: Essays and Memoirs, Tilia, 1997), René:
praZska léta Rainera Marii Rilka (René: The Prague
Years of Rainer Maria Rilke, Aula, 1998), 1909: aero-
plany nad Bresciou (1909: Aeroplanes over Brescia,
Prostor, 2003), Dgjisté: Cechy (It Happened in Bohe-
mia, Paseka, 2008), Praha ohroZena 1939-1945
(Prague in Danger: 1939-45, Mlada fronta, 2010)
Praha ¢erna i zlata (Prague in Black and Gold, Pros-
tor, 2012).

[ foto archiv autora

ANDERS DE LA MOTTE

u SVEDSKO » SWEDEN & *1971

17.5.w 12.00 a Velky sél
17.5.a 13.00 u L 101

Byvaly policista, poté $éf ochranky
jedné z nejvétsich IT firem, pracu-
je momentalné jako mezinarodni
konzultant bezpecnostnich sluzeb. Trilogii thrillert
Geim (2010, Cesky Game, 2012), Buzz (2011)
a Bubble (2012), jeZ reprezentuji novou, originalni
vinu Svédské kriminalni literatury. Dokazal zaujmout
kritiky a Ctenare v 27 zemich, a to i diky tomu, Ze se
vydal jinou cestou nez tradiéni drsné, tizivé severské
detektivni pribéhy — jeho romany o zneuzivani IT tech-
nologii a socialnich siti a o lidech, ktefi se v tomto
svété (ne)dobrovolné utapéji, zdobi nadsazka a hu-
mor, nepostradaji vSak ani napéti, akci a prekvapivé
zvraty.

Having been a policeman, Anders de la Motte be-
came director of security at one of the world’s larg-
est IT companies. He is currently an international
security consultant. His trilogy of thrillers Geim
(2010, published in Czech as “Game” in 2012),
Buzz (2011) and Bubble (2012), representatives of
a new, original wave of Swedish crime fiction, have
captivated critics and readers in 27 countries. His
popularity is due in part to the course he has chosen
for his fiction, which is not that of the traditional
hard-boiled, oppressive Nordic crime story. His nov-

els are about the abuse of IT technologies and so-
cial networks and about people who wallow (un)will-
ingly in this world. They are adorned with hyperbole
and humour but lack nothing in tension, action and
twists in plot.

[ foto Jorgen Ringstrand

FRANCOISE DUBRUILLE

= BELGIE » BELGIUM
15. 5. s 13.00 = Sél Rosteme s knihou

- Francoise Dubruille, feditelka Ev-
' ropské a mezinarodni federace
_ knihkupc, zacala v EIBF pracovat
v roce 2001. Pfedtim se dlouho-
dobé a aktivné angazovala na multikulturnim poli
a ve sfére verejnych zaleZitosti. BEhem své mezina-
rodni kariéry byla povéfena organizaci nékolika kon-
ferenci, studii a projektd. Ma rozséhlé zkuSenosti
s lobbovanim na Grovni Evropské unie. Nez zacala
pracovat pro EIBF, plisobila v evropskych projektech
zaméfenych na mistni a regionalni rozvoj. Francoise
Dubruille je drzitelkou akademickych tituld v oblasti
uzité ekonomiky, prekladatelstvi a titulu MA ve spole-
éenskych védach.

Francoise Dubruille, Director of the European & Inter-
national Booksellers Federation, joined EIBF in
2001. She has a strong multi-cultural and Public Af-
fairs background and has been responsible for the
organisation of several conferences, studies and
projects in her international career. She has an ex-
tensive experience of lobbying at EU level. Before
working for EIBF, she was involved in European pro-
jects in the field of local and regional development.
She holds degrees in applied economics, in transla-
tion and a MA in societal studies.

[ foto archiv autora

JAN FAKTOR . NEMECKO « GERMANY & *1951
T = 16. 5. = 13.00 a Literarni kavara

16.5.2 14.00 s S 119

16. 5. m 16.00 & Literarni sal

8 17.5..11.00 a P 208

Prazsky rodak Jan Faktor odeSel
v roce 1978 do vychodniho Berli-
na. Do roku 1989 plisobil zejména v rdmci neoficial-
ni literarni scény. Jeho prvni roman Schornstein vySel
v roce 2006 a za jeSté nevydany rukopis obdrzel
Cenu Alfreda Doblina. V roce 2010 vydal autobiogra-
ficky roman, jehoz preklad pod nazvem Jifikovy sta-
rosti o minulost pripravuje k ceskému vydani v nakla-
datelstvi PLUS. Hlavni postavou je lJifik, alter ego
autora, vyrUstajici v Praze padesatych a Sedesatych
let v doméacnosti, které viadnou Zeny. Silné ovlivnén
je ale i politickymi udalostmi — pfedevS§im po ruské
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okupaci 1968. Urychlujici se moralni upadek spolec-
nosti, ale i ustrnulé domaci poméry, vedou k tomu,
Ze se Jifik zaCind boufit a radikalizovat. Roman byl
nominovan na Némeckou knizni cenu za rok 2010.
Autor v témZe roce obdrZel Cenu Candide.

Jan Faktor left his home town of Prague for East Ber-
lin in 1978. Until 1989 he was active on the unoffi-
cial literary scene. Schornstein, his first novel, ap-
peared in 2006 and was awarded the Alfred Doblin
Prize for its still-unpublished manuscript. His auto-
biographical novel Georg’s Concerns about the Past
(2010) is soon to appear in Czech, published by
PLUS. The protagonist Georg, an alter ego of the au-
thor, grows up in Prague in the Fifties and Sixties in
a home dominated by women. He is heavily influ-
enced by political events, especially after the Rus-
sian occupation of 1968. The acceleration of moral
decay in society and fossilized relations in the home
cause Georg to rebel and adopt radical views. The
novel was shortlisted for the German Book Prize in
2010; in the same year Jan Faktor was awarded the
Candide Prize.

[ foto Susanne Schleyer

LUCIA GARDIN

u SLOVENSKO u SLOVAKIA » *1968
Vystava v Autorském séle - levé kfidlo

Lucia Gardin sa narodila v Brati-
slave v zmieSanej slovensko-ta-
lianskej rodine. Navstevovala Kon-
zervatérium Santa Cecilia v Rime.
Studovala na Filozofickej fakulte Univerzity La Sapi-
enza v Rime. V roku 1989 prerusila Stddium literatd-
ry a odvtedy sa naplno venuje fotografovaniu. V de-
vatdesiatych rokoch pracovala pre fotografickd
agentdru Photomovie, kde sa venovala portrétovej
a scénickej fotografii, neskodr pribudla spolupraca
s agentdrami Grazia Neri a Blackarchives. V sucas-
nosti pracuje najma pre byvalu agenturu Grazia Neri,
novu fotografickl agentdru Rosebud?2, ktora odobera
velku CGast jej tvorby. Jej fotografie boli publikované
vo vyznamnych talianskych i zahrani¢nych mesaéni-
koch a tyzdennikoch, ako Venerdi di Repubblica,
lo Donna a Sette del Corriere della Sera, ,A“ Vanity
Fair, Time, Marie Claire, Playboy, Grazia, Vogue a v dal-
Sich. Ziskala pocetné ocenenia v Taliansku aj v za-
hranic¢i, medzi ktorymi bola v roku 2009 prvéa cena za
portrétovd fotografiu na 6. rocniku vyznamnej sttaze
Venice Movie Stars-Jaeger-Le Coultre Award, kde zis-
kala aj druhé miesto. Vystavovala v poéetnych galéri-
ach v Taliansku i v zahranici a v septembri roku 2011
reprezentovala svojou tvorbou Slovensko i Taliansko
na 54. roCniku Bienale umenia v Benatkach. Lucia
Gardin Zije a tvori medzi Rimom a Bratislavou.

Lucia Gardin was born in Bratislava on 31 May 1968
to Slovak and Italian parents. She attended the San-

108

€:3 CESTNY HOST G TLUMOCENO 9 PREDAVANI CENY 9 DETI A MLADEZ 6 VARENI

ta Cecilia Conservatory of Music in Rome and the
Faculty of Arts of the Sapienza University of Rome. In
1989 she discontinued her studies in literature;
since this time she has devoted all her energies to
photography. In the 1990s she worked for the Photo-
movie photo agency, where she concentrated on por-
trait and landscape photography; later she also
worked with the agencies Grazia Neri and Black-
archives. She is currently involved with Grazia Neri
and the new photo agency Rosebud2, which takes
much of her work. Lucia Gardin’s photographs have
appeared in major monthlies and weeklies published
in Italy and abroad, including Il Venerdi di Repubblica,
Corriere della Sera’s lo Donna and Sette supple-
ments, “A”, Vanity Fair, Time, Marie Claire, Playboy, Gra-
zia and Vogue. She has won numerous awards in
Italy and elsewhere, including best portrait (and sec-
ond prize overall) at the 6" Venice Movie Stars-Jae-
ger-Le Coultre Awards (2009). Her work has been
exhibited in numerous galleries in Italy and abroad;
in 2011 it represented Slovakia and Italy at the 54"
Venice Biennale. Lucia Gardin lives and works in
Rome and Bratislava.

[ foto archiv autora

TEOLINDA GERSAOVA

u PORTUGALSKO u PORTUGAL w *1940
16.5. s 10.00 » Komorni sal

Autorka se narodila do stfedosta-
vovské rodiny, v niz vzdélani bylo
na prvnim misté. Jeji tety patfily
v Portugalsku k prvnim Zenam
s univerzitnim vzdélanim. Autorka navstévovala sou-
kromou portugalsko-némeckou Skolu a zaroven do-
kon€ila studium hry na klavir na konzervatori. Pfesto
se nakonec rozhodla studovat germéanskou filologii.
Némeckou literaturu pak vyucovala na rliznych portu-
galskych univerzitdch. Autorka roman(, novel a po-
vidkovych sbirek, ziskala za své dilo fadu literarnich
cen a vznikly podle ného ¢tyfi divadelni adaptace.
Jednu z nich, podle novely Klavesy, pfipravil Jorge
Listopad. Divadelni adaptace se hraly i na jevistich
v Némecku a v Rumunsku. Knihy Teolindy Gersaové
byly prelozeny do anglictiny, némciny, arabstiny, ho-
landstiny a dalSich jazykd.

Teolinda Gersao was born to a middle-class family in
which education was of primary importance. Her
aunts were among the first Portuguese women to go
to university. She attended a private Portuguese-
German school while completing her studies in pi-
ano-playing at the conservatoire. She then opted to
study Germanic philology, after which she taught
German literature at various Portuguese universi-
ties. The author of novels, novellas and short story
collections, she has won many literary prizes. Her
work has four times been adapted for the stage; one
such adaptation, of the novella The Keyboards, was
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by Jorge Listopad. These plays have been performed
in theatres in Germany and Romania, too. Teolinda
Gersao’s books have been translated into English,
German, Arabic, Dutch and other languages.

[ foto archiv autora

NORBERT GSTREIN

= RAKOUSKO » AUSTRIA & ¥1961
&

%_\ Predni rakousky autor je plvod-
J‘ .‘ nim povolanim matematik a ve
své disertaci (1988) se vénoval
logice kladenych otazek. Ve své literarni tvorbé, jez
zaCala ve stejné dobé, klade otazky, do jaké miry
jsou nase vnimani druhych a predstavy o nich véro-
hodné. Hned ve své prvni knize Einer necha vypravét
sedm rlznych postav o jednom mladikovi — ukazuje
se pfitom, Ze pravdu lidského Zivota nelze v Gplnosti
vyliit pouze z jedné perspektivy. Tomuto zakladnimu
tématu zlstava Gstrein v rlznych variantach vérny
dodnes, z jeho silnych romant vyzdvihnéme Die eng-
lischen Jahre (1999) a Das Handwerk des Tétens
(2003). V jeho nejnovéjsim romanu Eine Ahnung vom
Anfang (2013) si uCitel klade otazku, do jaké miry

mohl doporucovanim jistych knizek zaplsobit na po-
stupné silici ndboZensky radikalismus svého Zaka.

16.5. s 14.00 u Literarni kavarna
16.5.=15.00 S 119

This leading Austrian writer was originally a mathe-
matician; his thesis of 1988 addressed the logic in
questions. In his fiction, which he began to produce
at around the same time, he questions to what ex-
tent our perception and image of others is to be
trusted. In Einer, his very first book, he has seven
characters narrate the story of one young man, prov-
ing in the process that the truth of human existence
cannot be described in its entirety from but one
point of view. Variations on this basic theme run
through Gstrein’s work to this day. Among his strong-
est novels are Die englischen Jahre (1999) and Das
Handwerk des Tétens (2003). In Eine Ahnung vom
Anfang (2013), his latest novel, a teacher considers
the extent to which the recommending of certain
books could influence his pupil’s gradually develop-
ing religious radicalism.

[ foto Peter-Andreas Hassiepen

JEAN-MICHEL GUENASSIA

u FRANCIE » FRANCE u *1950

17.5.a 17.00  Sél Rosteme s knihou
17.5. 18.00 u L 407

Jean-Michel Guenassia je v sou-
Casné francouzské literature tro-
chu neobvyklou osobnosti. Bé-
hem obrovského Uspéchu romanu Klub nenapra-

vitelnych optimisti (Cena Goncourt des Lycéens
2009, cesky Argo 2012) ho dlouhou dobu naklada-
telstvi Albin Michel predstavovalo jako ,mladého de-
vétapadesatiletého autora, jenz vydava svij prvni
roman.“ Realita je, stejné jako v Guenassiovych ro-
psal v osmdeséatych a devadesatych letech scénare
k televiznim seridlim a divadelni hry. Napsal také
jednu detektivku. Loni vydal dalSi roman, Vysnény Zi-
vot Ernesta G., jehoz hrdina pochéazi z Prahy. Jedna
z déjovych linii tohoto dila sleduje zahadny pobyt Er-
nesta ,Che“ Guevary v Ceskoslovensku mezi dvéma
guerillami v Africe a Jizni Americe. Cesky vydava na-
kladatelstvi Argo v prekladu Heleny Beguivinové.

Jean-Michel Guenassia is a somewhat unusual fig-
ure in contemporary French literature. Following the
enormous success of his novel The Incorrigible Opti-
mists’ Club (which won the 2009 Prix Goncourt des
Lycéens and was published in Czech by Argo in
2012), for a long time he was introduced by his pub-
lishers Albin Michel as a “young, fifty-nine-year-old
author who has just published his first novel”. As in
Guenassia’s novels, the reality is a little more com-
plicated. In the Eighties and Nineties he wrote TV
screenplays, theatre plays and one crime thriller. The
hero of The Dream Life of Ernesto G., his novel of last
year, comes from Prague. One of the novel’s sto-
rylines follows Ernesto ‘Che’ Guevara on his mysteri-
ous stay in Czechoslovakia, undertaken between
guerrilla wars in Africa and South America. It is pub-
lished in Czech by Argo in a translation by Helena
Beguivinova.

[ foto archiv autora

SYLWIA CHUTNIK

u POLSKO » POLAND » *1979

16. 5. w 19.30 & Galerie (A)Void
Floating Gallery, Vyton, naplavka

17.5. s 14.00 » Komorni sél

17.5.2 15.00 = S 101

Sylwia Chutnik je znama nejen
jako polskéa spisovatelka, ale také socialni aktivist-
ka. ZaloZila a vede nadaci Fundacja MaMa, bojujici
za prava matek. Debutovala knihou Kapesni atlas
Zen, ktera ziskala prestizni cenu Paszport Polityki
(Cesky Fra, 2014). Nejvyrazn&jSim tématem jeji tvor-
by je feministicky motivovana konfrontace s polsky-
mi narodnimi myty a pokus o jejich prehodnoceni
z Zenské perspektivy. VSechny jeji texty také spojuje
fascinace VarSavou, nebo spiSe jejim temnym pod-
houbim, skrytym za pozlatkem mrakodrapt a ob-
chodnich center. | v jejim poslednim romanu Potvory
(Cesky Argo, 2014, preklad Michala BeneSova) berou
hrdinky opét spravedinost do svych rukou a pod
rouskou noci vyhlasuji valku véem muzim a jejich
pohledu na minulost i soucasnost.
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Sylwia Chutnik is not only a well-known Polish writer
but also a social activist, being the founder and
head of Fundacja MaMa, a foundation that fights for
the rights of mothers. A Pocket Atlas of Women (pub-
lished in Czech by Fra in 2014), her first book, was
awarded the prestigious Paszport Polityki prize. The
most striking theme of her work is feminism-inspired
engagement with Poland’s national mythology and
the attempt to re-evaluate it from a woman’s per-
spective. All her works share a fascination with War-
saw, especially the dark underbelly hidden beneath
the veneer of its skyscrapers and shopping centres.
The heroines of her most recent novel Diddums (pub-
lished by Argo in a Czech translation by Michala
BeneSova in 2014) take justice into their own hands
under cover of the night, declaring war on all men
and their view of the past and the present.

[ foto Karol Grygoruk

ZOE JENNY

= SVYCARSKO w SWITZERLAND
= ¥1974

17.5. s 14.00 u Literarni kavarna
17.5.2 15.00 = S 119

Autorka se narodila 1974 v Basi-
leji v rodiné Svycarského nakla-
datele a spisovatele Matthyase
Jenny a malitky Rahel Knoll. Détstvi prozila stridavé
v Recku a 8vycarském Ticinu. V pouhych 23 letech
vydava svlj prvni roman Pokoj posypany popelem
(Das BlUtenstaubzimmer), ktery se stava absolutnim
bestsellerem, je prelozen do dvaceti svétovych jazy-
kil a ocenén literarni cenou Jirgen-Ponto-Nadace
a cenou ZDF ,Aspekte“. V Ceském prekladu vySel
roméan v roce 2010 v nakladatelstvi Archa. V nejno-
véjSim svazku dvanacti kratkych povidek Nejpozdéji
zitra (Spatestens morgen) vypravi Zoé Jenny uspor-
nym a dojemnym zplsobem piibéhy rozvracenych
rodin, citového stradani jejich silnych ale zaroven
kfehkych postav. Na veletrhu predstavi stejnojmen-
nou povidku Nejpozdéji zitra a Cukrova bomba.

Zoé€ Jenny was born in Basel in 1974 to the Swiss
publisher and writer Matthyas Jenny and the painter
Rahel Knoll. She spent her childhood by turns in
Greece and Ticino, Switzerland. She published her
first novel Das Bliitenstaubzimmer (The Pollen Room)
when she was only twenty-three; it became a great
bestseller, has been translated into twenty world lan-
guages (Czech translation by Archa publishers,
2010), and was awarded the Literature Prize of the
Jurgen Ponto Foundation and the ZDF “Aspekte”
Prize. In her latest work Spétestens Morgen (Tomorrow
at the Latest), a collection of twelve stories, Zoé Jenny’s
storytelling is economical and moving as she unfolds
tales of broken families and the emotional deprivation
of their strong yet fragile characters. She will introduce
the title story of the volume and Sugar Bomb.

[ foto Stahlphoto.ch Beschnitt
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MARTIN JENSEN

u DANSKO » DENMARK & *1946

17.5.= 13.00 = Velky sél
17.5.215.00 a P 208

Déansky prozaik Martin Jensen je
pudvodnim povolanim pedagog,
v letech 1969-1995 pUsobil jako
ugitel na Skolach v Dansku a Svédsku; diky Gspéchu,
ktery si jeho romany ziskaly mezi Ctenari, se ale jiz
nyni naplno vénuje své literarni tvorbé. Zamérfuje se
predev§im na historické romany ze stfedovéku,
Vv nichZ se odrazi jeho vasnivy zajem o déjiny. Za své
prace obdrzel riizna ocenéni, napiiklad cenu Danské
kriminalni akademie za prvni dil ze série o Eskovi
Litlovi, zasazené do poloviny 14. stoleti. Ze zatim
pétidilné detektivni fady o Halfdanovi a Winstonovi
vySel Cesky jiz prvni dil s nazvem Krélovi psi (Plus,
2013) a volné pokracovani série — roman Krivopri-
seZnik (Plus, 2014). Martin Jensen Zije a pracuje na
danském ostrové Fyn.

Danish writer Martin Jensen is a teacher by profes-
sion. Between 1969 and 1995 he worked at schools
in Denmark and Sweden. Thanks to the success of
his novels among readers, he is now able to work as
a full-time writer. His main focus is on the historical
novel set in the Middle Ages, thus reflecting his pas-
sion for history. He has received various awards for
his work, including the Prize of the Danish Crime
Academy for the first novel in his Eske Litle series,
which is set in the mid 14" century. The King’s
Hounds, the first novel in his five-part series featur-
ing Halfdan and Winston, was published in Czech by
Plus in 2013; False Witness, a loose sequel to the
series, was published by Plus this year. Martin Jens-
en lives and works on the Danish island of Funen.

[ foto archiv autora

RACHAEL JOLLEY

» VELKA BRITANIE » GREAT BRITAIN
16.5. s 16.00 u Literarni sal

& Rachael Jolley je Séfredaktorkou
# Casopisu Index on Censorship,
ktery vychazi uz 42 let a béhem
této dlouhé doby se jeho prispéva-
teli stala celd fada vidéich svétovych osobnosti
z oblasti politiky a literatury. Rachael Jolley zaCinala
jako zpravodajska redaktorka mistnich novin a po-
stupné zacala psat pro Casopisy, deniky a webové
stranky s celostatnim a mezinarodnim dosahem
(napt. The Times, Financial Times ¢i The Guardian).
Plsobila jako hlavni editorka v think tanku British
Future, hlavni editorka mésicniku Business Traveller,
editorka magazinu Business Traveller Middle East a
povérena online editorka Fabianské spole¢nosti. Byla
také zakladatelkou Ctvrtletniku Public Health Today.
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Rachael Jolley is the editor of Index on Censorship
magazine, a magazine that was launched 42 years
ago and has attracted some of the world‘s leading
political and literary figures to write for it through the
decades. Having started as a news reporter on a lo-
cal newspaper, she moved on to writing for maga-
zines, newspapers and websites in the UK (including
The Times, the Financial Times and The Guardian)
and internationally. She has been editorial director
at think tank British Future, managing editor for
monthly magazine Business Traveller, and editor of
Business Traveller Middle East, and commissioning
editor (online) for the Fabian Society. She also
launched the quarterly magazine Public Health Today.
[ foto archiv autora

PIA JUULOVA . DANSKO « DENMARK » ¥1962

16.5. s 14.00 « Komorni sél
16.5.2 15.00 e S 117 B
16. 5. w 19.00 & Literarni kav. Retézova

Autorku stavi kritika v Dansku uz
|éta na literarni parnas, jeji dilo
pfitom co do poCtu stran neni ni-
jak obsahlé. Je autorkou osmi basnickych a dvou
povidkovych sbirek a dale dvou atlych romanda. V lyri-
ce i v préze Juulova rafinované rytmizovanym jazy-
kem Gto¢i na nase smysly, emoce, pfedstavy o sobé
samych i na ¢tenarska ocekavani. Jeji texty jsou zne-
klidriujici, zadiraji se pod kUZi; v jejim psani nic neni
laciné, za slovy tuSime draze vykoupenou osobni
zkuSenost. Presto se Ctenar nad autorinym jiskri-
vym li€enim skuteCnosti kralovsky bavi. Kazda véta
je malé perla a nikdy nevime, kdy nas autorka vyve-
de z miry, ledové zprazi nebo rozesméje. Pia Juulova
obdrZela fadu vyznamnych ocenéni, je ¢lenkou Dan-
ské akademie (Det Danske Akademi) a od danského
statu pobira doZivotni umélecké stipendium.

Although the work of Pia Juul is not comprehensive
in terms of volume, critics in Denmark have long had
a place for her on their literary Parnassus. She is the
author of eight collections of poetry, two collections
of short stories and two slim novels. The sophisti-
cated, rhythmical language of Juul’s lyric poetry and
prose attacks our senses, emotions, ideas of self
and reader’s expectations. Her work is disturbing
and gets under the skin. There is nothing cheap
about it; indeed, we sense in it the high cost of per-
sonal experience. The reader is richly entertained by
the author’s sparkling descriptions of reality. Every
sentence is a small gem, and we never know when
the author is about to unsettle us, give us the chills
or make us laugh. Pia Juul is the winner of many
important awards and a member of the Danish Acad-
emy (Det Danske Akademi), and she receives a life-
long artist’s stipend from the Danish state.

[ foto archiv autora

ETGAR KERET . ZRAEL  ISRAEL » ¥1967

16. 5. w 13.00 u Autorsky sal

Etgar Keret je jednim z nejznaméj-
v+ Sich mladych izraelskych spisova-
1 tell. Prostfedi, v némz Zije, ilustru-
a4 ji osudy jeho sourozenct — zatimco

ortodoxni sestra je matkou jede-
nacti déti, bratr se hlasi k anarchistim protestujicim
proti izraelské pfitomnosti na Zapadnim brehu
a v Pasmu Gazy a zasazujicim se o legalizaci marihu-
any. Psat zacal Keret dle vlastnich slov proto, aby
svym zpusobem unikl Zivotu. Zahy se stal kultovnim
autorem mladych lIzraelcl, pficemz kritika na jeho
tvorbé ocenuje zejména sarkasticky vtip, Sokujici
upfimnost a prekvapivé zapletky. Jeho tvorba vySla
v The New York Times, Le Monde, The Guardian aj.
Jeho pribéhy byly zakladem nékolika desitek ocero-
vanych kratkych i celovecernich filmd. Etgar Keret
dnes bydli v Tel Avivu. Jeho knihy byly prelozeny do
33 jazyka.

-

Etgar Keret is one of Israel’s best-known young writ-
ers. His home environment is illustrated by the lives
of his siblings: his orthodox sister is mother to elev-
en children; his brother has espoused the cause of
anarchists protesting against Israel’s presence on
the West Bank and in the Gaza Strip and pushing for
the legalization of marijuana. Keret has stated that
he began to write as a way of escaping from his life.
He soon developed a cult following among young Is-
raeli readers, while critics were impressed by his
sarcastic wit, shocking candour and surprising sto-
rylines. His work has appeared in The New York
Times, Le Monde and The Guardian, and his stories
have formed the basis of several dozen award-win-
ning short and feature-length films. Etgar Keret now
lives in Tel Aviv. His books have been translated into
33 languages.

[ foto Ania Kaim

CHRISTIAN KRACHT
- u SVYCARSKO u SWITZERLAND
u 1966

16.5.»14.30a L 301
16. 5. w 15.00 u Literarni kavarna
16.5.216.00w S 119

Christian Kracht je predni Svycar-
sky prozaik a novinar. PUsobil jako vydavatel magazi-
nu Der Freund v Nepalu a pozdé€ji v USA. Jeho literar-
ni tvorba méa vyrazny mezinarodni charakter, romany
Faserland (Zemé vlaken, 1979) a Ich werde hier sein
im Sonnenschein und im Schatten (Budu zde na slun-
ci a ve stinu) vysly ve dvaceti jazycich. Nejvétsi ohlas
zaznamenal zatim posledni roman Impérium, v némz
autor Ii¢i pfibéh némeckého vegetariana a nudisty,
ktery se na zacatku 20. stoleti odstéhoval jen s bed-
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nami knih do némecké kolonie v Tichomofi, aby tam
zaloZil spoleCenstvi, které jako svaty gral uctiva ko-
kosovy ofech. A zatimco chce tento nudista spasit
sebe a své blizni novym nabozenstvim, opirajicim se
o klid, slunce, nahotou a vegetaridanskou stravu,
v Némecku zatim dalSi cvok a milovnik Spenatu po-
malu sprada jiny druh spasy.

Christian Kracht is a leading Swiss novelist and jour-
nalist. In Nepal and later in the USA he was pub-
lisher of the magazine Der Freund. His literary work
has a distinctly international character. His novels
Faserland, 1979 and Ich werde hier sein im Sonnen-
schein und im Schatten have appeared in twenty lan-
guages. He achieved his greatest success so far
with his latest novel Imperium, in which he tells the
story of a German vegetarian and naturist who
moves in the early 20" century to a German colony
in the Pacific Ocean with nothing but his books, in
order to find a community that reveres the coconut
as though it were the Holy Grail. While this naturist
is looking to save himself and his loved ones by
a new religion based on serenity, sun, nudity and
a vegetarian diet, in Germany another eccentric spin-
ach-lover is slowly contriving a different kind of salva-
tion.

[ foto Frauke Finsterwalder

= ITALIE u ITALY w ¥1962

GIUSEPPE MAIELLO

17.5. = 10.00 « Sél Fantasy & Sci-fi
_ 17.5.13.30 w L 402

Vystudoval Fakultu politickych véd
> v Neapoli, kde se specializoval na
" déjiny vychodni Evropy. V Praze
ziskal doktorat v oboru slovanské filologie. Zabyva
se antropologii vychodoevropského arealu, antropo-
logii smrti, antropologii sexuality a antropologii nabo-
Zenstvi. PUsobil jako odborny asistent na fakultach
vysokych Skol v Praze, Pardubicich i Plzni. Jako prvni
v republice zacal pfednaset obor antropologie smrti
na Fakulté humanitnich studii Univerzity Karlovy
v Praze. Dnes tento predmét uéi na ptdé Ustavu ev-
ropské etnologie Filozofické fakulty Masarykovy Uni-
verzity v Brné. Publikoval mnoho studii v ¢eskych
a zahrani¢nich odbornych éasopisech a sbornicich,
na veletrhu Svét knihy Praha predstavi publikaci
Vampyrismus a Magia posthuma.

Giuseppe Maiello is a graduate of the Faculty of Po-
litical Science in Naples, where he majored in the
history of eastern Europe. He gained a doctorate in
Slavonic philology in Prague. His interests are the
anthropology of the region of eastern Europe, the
anthropology of death, the anthropology of sexuality
and the anthropology of religion. He has lectured at
university faculties in Prague, Pardubice and Plzen.
He was the first teacher in the Czech Republic to
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lecture on ‘The Anthropology of Death’, at the Facul-
ty of Humanities of Prague’s Charles University; to-
day he leads a course in this subject at the Depart-
ment of European Ethnology of the Faculty of Arts,
Masaryk University in Brno. Many of his articles
have appeared in professional journals and proceed-
ings in the Czech Republic and abroad. At Book
World he will present his book Vampirism and Magia
Posthuma.

[ foto archiv autora

MIROSLAV MARCELLI

¥ . = SLOVENSKO u SLOVAKIA u ¥1947

17.5. s 16.00 u Literarni kavarna

: Slovensky filozof, prekladatel, pro-
i fesor na Katedre filozofie a dejin
B f filozofie Filozofickej fakulty Univer-
zity Komenského v Bratislave.
V rokoch 1966-1971 Studoval filozofiu a histériu na
FF UK, v roku 1981 na parizskej univerzite Sorbonna.
Taziskom jeho vedeckej prace su dejiny filozofie.
V stcasnej filozofii sa slstreduje na franculzske filo-
zofické myslenie, najméa na dielo Michela Foucaulta,
ktoré aj preklada do slovenciny. Jeho prace sa ve-
nuju aj problematike filozofickych aspektov semiotiky
a tedrie argumentacie. Dielo: Znovuobjavenie ¢asu
(1989), Michel Foucault alebo stat sa inym (1995),
Priklad Barthes (2001) a Filozofi v meste (2008).

Miroslav Marcelli is a Slovak philosopher, translator
and professor at the Department of Philosophy and
History of Philosophy at the Faculty of Arts, Comeni-
us University in Bratislava. He studied philosophy
and history at the Faculty of Arts of Comenius Uni-
versity (1966-1971) and the Sorbonne in Paris
(1981). The focus of his work as an academic is the
history of philosophy. As to contemporary philoso-
phy, he focuses on the thought of the French, espe-
cially Michel Foucault, whose work he translates into
Slovak. Miroslav Marcelli also addresses philosophi-
cal aspects of semiotics and argumentation theory.
Works: Rediscovering Time (1989), Michel Foucault,
or Becoming Another (1995), The Example of Barthes
(2001), Philosophy in the City (2008).

[ foto archiv autora

MIEZE MEDUSA

= RAKOUSKO = AUSTRIA & ¥1975

17.5. s 15.00 u Literarni kavarna
V) 17.5..16.00=S 119

J Aktivni rapperka, slamerka, autor-
% ka a vydavatelka textd, knih a an-

tologii slam poetry. Se svoji skupi-
nou mieze medusa & tenderboy se vénuje také
hudbé, pofada workshopy a dilny tviréiho psani slam
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poetry. Zila v Innsbrucku, Londyné a Linci, momental-
né Zije ve Vidni. Svou prvni knihu vydala spolecné
s Makusem Kohlem v roce 2007 ve videfiském na-
kladatelstvi Sisyphus (Sprechknoten. Spoken Word,
Performance und Slam Poetry), od roku 2008, kdy
vydala roméan Freischnorcheln, zakotvila v naklada-
telstvi Milena, jehoZ repertoar obohatila o dalsi tfi
knihy. Na veletrhu pfedstavi zejména texty ze své
nejnovejsi publikace Ping Pong Poetry (Viden, nakla-
datelstvi Milena, 2013, spoluautor opét Markus
Kohle).

Mieze Medusa is a rapper, slammer, author and edi-
tor of books and anthologies of slam poetry. She is
an active musician (with her group mieze medusa &
tenderboy) and holds workshops on the writing of
slam poetry. She has lived in Innsbruck, London and
Linz and now lives in Vienna. Her first book (Sprech-
knoten. Spoken Word, Performance und Slam Poetry,
2007) was co-authored with Markus Kohle and pub-
lished by the Vienna house Sisyphus. Since 2008
and the publication of her novel Freischnorcheln she
has been settled at Vienna’s Milena publishers,
whose catalogue she has enriched with three more
books. At the fair she will introduce her latest work
Ping Pong Poetry (co-authored with Markus Kohle
and published in 2013 by Milena).

[ foto Sandra Birklbauer

KAI MEYER

» NEMECKO » GERMANY & *1969

17.5. = 13.00 & Sél Fantasy & Sci-fi
17.5.2 14.00 = S 119

Kai Meyer studoval filmovou a di-
vadelni védu. Nez se zacal plné
vénovat psani, pracoval jako novi-
nér. Je autorem vice jak 50 knih
pro mladez i dospélé, zejména Zanru fantasy. Jeho
knihy byly preloZzeny do 30 jazyk(li, mnohé z nich se
staly bestsellery a byly ocenény v Némecku a dal-
Sich zemich. Cesky vySly jeho roméany v sériich Tem-
né spolecenstvi Arkanum, Sedm peceti, Oblacny ost-
rov, Pirati z Karibiku a Merla (Vodni kralovna,
Kamenné svétlo, Sklenéné slovo), samostatné Poji-
dac snu a Ledovy oherni. Tento pfibéh mladé kouzelni-
ce Tamsin (vyd. NAVA), ktera se pokusi zlomit chlad-
nou moc Snéhové kralovny, patii k nejvyraznéjSim
tituldm autora. V posledni dobé vydal romén Popel
a fénix (Asche und Phonix), za néjz obdrzel némec-
kou cenu Seraph 2013 a nejnovéji roméan Duchové
(Phantasmen).

Kai Meyer studied film and theatre science. Before
he became a full-time writer he worked as a journal-
ist. He is the author of over fifty books for teenagers
and adults, most of which are classified as fantasy
fiction. His books have been translated into thirty
languages; many of them have become bestsellers
and won prizes in Germany and elsewhere. Many of

his works have been published in Czech, namely the
novels of the series The Dark Fellowship of Arcadia,
The Seven Seals, Cloud Island, Pirates of the Carib-
bean and Merle (The Water Queen, Stone Light, The
Glass Word) and the standalone works The Dream
Eater and Ice Fire. The latter (published in Czech by
NAVA), the story of a young sorceress who tries to
break the cold power of the Snow Queen, is among
Meyer’'s most impressive works. His recent novel
Asche und Phénix (The Ashes and the Phoenix) won
Germany’s 2013 Seraph Prize. His very latest novel
is Phantasmen (Phantoms).

[ foto Martin Steffeni

IOAN T. MORAR

u RUMUNSKO = ROMANIA » ¥1956

17.5.213.00 = S 204

Q "} 18.5.514.00 « Komorni sél
5 vt 1
“_"’ .‘?: Basnik a prozaik, ¢len Svazu ru-
‘ munskych spisovatelll. Vystudoval
Filologickou fakultu Zapadni uni-
verzity v Temesvaru a pozdéji pracoval jako novinar.
V roce 1984 debutoval basnickou sbirkou Vara india-
na (Indianské Iéto), ktera ziskala Cenu za debut Sva-
zu rumunskych spisovatelll. Jeho basné byly preloZe-
ny do anglictiny, francouzstiny, polStiny, Spanélstiny
a dalsich jazyk(. Roman Lindenfeld, ktery se dockal
tfi vydani v nakladatelstvi Polirom, ziskal Narodni
cenu za prézu Ziarul de lasi. Jeho zatim posledni ro-
man Cerné a Gervena (Polirom, 2013) byl nominovan
na Knihu roku literarnim Casopisem Romaénia lite-
rara.

Author is a poet and a fiction writer, member of the
Writer’s Union of Romania. He graduated from the
Philology Faculty of the Western University,
Timisoara. He worked as a journalist. He made his
debut with the collection of poems Vara indiana (In-
dian Summer), in 1984, that was awarded the Prize
for Debut of the Union of Romanian Writers. His po-
ems have been translated into English, French, Pol-
ish, Spanish etc. The novel Lindenfeld, published in
three editions by Polirom Publishing House, was
awarded the Ziarul de lasi National Prize for Prose.
His latest novel, Black and Red (Polirom, 2013) was
nominated for “Book of the Year” Prize by “Romania
literara” literary magazine.

[ foto archiv autora
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PAVOL RANKOV

u SLOVENSKO = SLOVAKIA & *¥1964

17.5. s 18.00 u Literarni sal

Slovensky prozaik, vysokoSkolsky
ucitel. Vystudoval knihovedu na
FF UK v Bratislave. Od roku 1993
posobi na Katedre knihovedy a ve-
deckych informacii FF UK. VySli mu tri zbierky povie-
dok: S odstupom ¢asu (1995, Cena Ivana Krasku),
My a oni/Oni a my (2001), V tesnej blizkosti (2004).
Uspesny bol uz jeho prvy roman Stalo sa prvého sep-
tembra (alebo inokedy) z roku 2008 (Cena EU za lite-
raturu), ktorého dramatizaciu uviedla ¢inohra SND, aj
druhy roméan Matky (2011). Poviedky aj romany vysli
po madarsky, arabsky, nemecky, polsky, chorvatsky,
slovinsky, bulharsky aj Cesky: Stalo sa prvého sep-
tembra (alebo inokedy) — Host 2010, preklad M. Ze-
linsky; Matky — Host 2013, preklad J. Faschingbaue-
rova. Patri k najvyznamnejSim stc¢asnym spisovate-
fom, je nositefom mnohych oceneni.

Slovak fiction writer and university teacher. A gradu-
ate in Library Science from the Faculty of Arts of
Comenius University in Bratislava, he joined the
staff of that faculty in the Department of Library and
Information Science in 1993. Pavol Rankov has pub-
lished three collections of short stories: With the
Benefit of Hindsight (1995; winner of the lvan Krasko
Prize), Us and Them/Them and Us (2001) and At
Close Quarters (2004). His first novel It Happened on
September the First (or Whenever) (2008), which won
a European Union Prize for Literature and was pro-
duced in a stage version by the Slovak National
Theatre, was a notable success, as was his second
novel Mothers. His short stories and novels have ap-
peared in Hungarian, Arabic, German, Polish, Croa-
tian, Slovenian, Bulgarian and Czech (published by
Host). An important contemporary writer, Pavol Rank-
ov has won many awards.

[ foto archiv LIC

15. 5. w 18.00 u Literarni sal

Narodila se v Buenos Aires, kde
vystudovala obor filmova véda.

SAMANTA SCHWEBLIN

u ARGENTINA u ARGENTINA u ¥1978

——

&1 -
&\ Jeji prvni povidkova kniha El
ndcleo del disturbio (2002) ziska-
la ocenéni Narodniho uméleckého fondu a cenu Ha-
rolda Contiho. Jeji druha sbirka Ptaci v dstech (2009)
vyhrala cenu Casa de las Américas. Byla prelozena
do mnoha jazykt a publikovana ve vice neZ dvaceti
zemich. Diky stipendiim od ruznych instituci méla
moznost pobyvat v Mexiku, Italii, Ciné a v Némecku,

kde i v sou€asnosti Zije. Nedavno byla zvolena pres-
tiZnim Casopisem GRANTA nejlepSi spisovatelkou
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mladé generace ve Spanélstiné a vyhrala posledni
ro¢nik ceny Juana Rulfa ve Francii. Jeji tfeti kniha
vyjde ve Spanélstiné v zari tohoto roku. Na veletrhu
Svét knihy Praha autorka predstavi svoji knizku povi-
dek Ptaci v dstech, ktera nedavno vysla v ¢estiné.

She was born in Buenos Aires, where she obtained
a degree in Film Studies. She was granted the
awards Fondo Nacional de las Artes and Concurso
Haroldo Conti with her book EI ndcleo del disturbio
(2002). Her second book, Birds in the Mouth (2009),
won the Casa de las Américas Award. Translated
into several languages, it was published in over
twenty countries. Thanks to scholarships from vari-
ous institutions, she resided in Mexico, Italy, China
and Germany, where she currently lives. Recently
selected by the renowned journal GRANTA as “one of
the best young writers in Spanish”, she won the lat-
est edition of the Juan Rulfo Award in France. In Sep-
tember she will publish her third book in Spanish.
The author is to attend the Book World Prague to
mark the recent publication in Czech of Birds in the
Mouth.

[ foto archiv autora

KJERSTI ANNESDATTER 3
: ‘SKOMSVOLDOVA

u NORSKO u NORWAY & *1979

16.5. s 13.00 » Komorni sal

' . 16.5.213.45.S 117

-/, 16.5. 5 19.00 u Literarni kavarna
Retézova, Retézova 10, Praha 1

Norskéa autorka pochéazejici z Osla. NeZ se zacala
vénovat psani, studovala matematiku a informatiku
v Trondheimu. Debutovala v roce 2009 romanem
Cim jdu rychleji, tim jsem mensi (Jo fortere jeg gar, jo
mindre er jeg), kterému se okamzité dostalo nadSe-
ného prijeti ze strany kritikd i Ctenafd a za ktery byla
autorce udélena prestizni Cena Tarjei Vesaase pro
nejlepsSi prvotinu roku. Kniha byla také zafazena do
nejuz§iho vybé&ru Mezindrodni literarni ceny IMPAC
Dublin 2013 a nominovana na Cenu norskych knih-
kupcd a Cenu posluchacél Norského rozhlasu pro
nejlepsi roman roku. Pfelozena byla do vice nez dva-
ceti jazykQ véetné anglictiny, rustiny, éinstiny, fran-
couzstiny nebo némciny a v lednu 2014 byla v nor-
ském Nérodnim divadle v premiéfe uvedena jeji
divadelni adaptace. Roman je tragikomicky pfibéh
o tom, jak se také zije naplno, o strachu ze smrti
a strachu ze Zivota, o samoté ve dvou a samoté mezi
lidmi, o statistické pravdépodobnosti, o case
a o tom, co Clovek mlze délat, kdyZ umi plést Celen-
ky a vymySlet skvélé rymy, ale nevi, jak otevirat skle-
nice s marmeladou, natoz jak po sobé zanechat sto-
pu. Roku 2012 vydala Skomsvoldova obsahly
autobiograficky roman Clovék-monstrum (Monster-
menneske), tematizujici Zivot s chronickym dnavo-
vym syndromem a psani literarni prvotiny. O rok poz-



@ KOLIK PODOB MA KNIHA? @ FANTASY & SCI-FI e ODRAZ HISTORIE @ LITERATURA ONLINE

déji ji vysSla sbirka basni Trochu smutna matematika
(Litt trist matematikk).

Kjersti Annesdatter Skomsvold comes from Oslo.
Before she became a writer she was a student of
mathematics and computer science in Trondheim.
She debuted in 2009 with the novel Jo fortere jeg
gar, jo mindre er jeg (The Faster | Walk, the Smaller
I Am), which was received with enthusiasm by critics
and readers alike and earned its author the prestig-
ious Tarjei Vesaas Debutant’s Prize. This book was
also shortlisted for the 2013 IMPAC Dublin Literary
Award and the Norwegian Radio Listeners’ Prize for
best novel of the year. It has been translated into
more than twenty languages, including English, Rus-
sian, Chinese, French and German. It premiered in
a theatrical adaptation at Norway’s National Theatre
in January 2014. It is a tragic-comic tale of how to
live life to the full, of fear of death and fear and life,
of loneliness with a partner and among people, of
statistical probability, of time, and of how a person
who is able to knit a headband and think up great
rhymes but doesn’t know how to open a jar of jam
can make their mark. In 2012 Skomsvold published
the voluminous autobiographical novel Monstermen-
neske (Monsterhuman), whose themes are life with
chronic fatigue syndrome and the writing of a first
novel. A year later she produced a volume of poetry
with the title Litt trist matematikk (A Little Sad Math-
ematics).

[ foto Finn Stale Felberg

STEFAN SPJUT

.- u SVEDSKO » SWEDEN & ¥1973

16. 5. w 19.00 & Literarni kavarna

Ret&zova, Retézova 10, Praha 1
17.5. s 16.00 » Komorni sél
17.5.217.00 w L 207

Vyrostl u jezera Malaren a vystu-
doval Zurnalistiku na univerzité ve Stockholmu. Pra-
coval jako literarni kritik ve Svédském deniku Sven-
ska Dagbladet a kulturni editor v Norrbottens-Kuriren.
Debutoval v roce 2008 romanem Fiskarens garn
(Rybarské sité). Stallo je jeho druhé kniha a je srov-
navana s ranymi dily Stephena Kinga — jde o napina-
vy roman na pomezi zanrQ, obdivuhodné napsanou
knihu o trollech, démonech v nas a o vztazich s nasi-
mi détmi, pfirodou a zvitaty.

Stefan Spjut, who grew up by Lake Malaren, gradu-
ated in Journalism from Stockholm University. He
worked as a literary critic for the Swedish daily Sven-
ska Dagbladet and as culture editor for Norrbottens-
Kuriren. Fiskarens garn (Fishing Nets), his debut
novel, was published in 2008. His admirable second
book Stallo has been compared with the early work
of Stephen King; a thrilling novel that is difficult to
categorize, it is about trolls, the demons within us,

our relationships with our children, nature and ani-
mals.
[ foto Sofia Runarsdotter

BOGDAN SUCEAVA

u RUMUNSKO = ROMANIA & ¥*1969

\ 16.5.2 16.00 « S 204
& 17.5.213.00a 5204
. 18.5. s 14.00 » Komorni sél

Rumunsky spisovatel a profesor

na matematické fakulté Kaliforn-
ské statni univerzity ve Fullertonu v U.S.A. Z Ru-
munska Bogdan odeSel v roce 1996, aby se mohl
vénovat doktorandskému studiu matematiky na Mi-
chiganské statni univerzité. Jeho povidkova kniha
Rise pozdnich generali z roku 2002 ziskala cenu
CopyRo za prézu. Roman S bubnem na zajice chodil
z roku 2004 byl preloZzen do bulharstiny, madarstiny,
anglictiny, francouzstiny a ¢estiny. Za roméan Miruna,
pribéh, jehoz anglicky a italsky preklad vychazi letos,
ziskal v roce 2007 cenu Svazu bukurestskych spiso-
vatell. Roman Noc, kdy pro tebe nékdo zemiel z roku
2010 pojednéava o Stédrém vederu béhem rumunské
revoluce roku 1989. Nejnovéjsim autorovym dilem je
kniha esejl Vzpominky z idedini knihovny z roku
2013.

Romanian writer who works as a Professor in the
Department of Mathematics, California State Univer-
sity, Fullerton, U.S.A. Bogdan left Romania in 1996
to pursue his doctorate in mathematics at Michigan
State University. His 2002 short story collection Em-
pire of Late Generals and Other Stories received the
CopyRo Fiction Award. His 2004 novel Coming from
an Off-Key Time has been translated into Bulgarian,
Hungarian, English, French and Czech. His novel
Miruna, a Tale received the 2007 Bucharest Writers
Association Fiction Award and this year appears in
English and Italian. His 2010 novel The Night Some-
one Died for You describes the 1989 Christmas night
during the Romanian revolution. His most recent book
is Memoirs from an Ideal Library, essays, 2013.

[ foto archiv autora

LASZLO SZIGETI

u SLOVENSKO = SLOVAKIA & *¥1949
17.5.  16.30 Velky sél

Novinar, publicista, redaktor a na-
kladatel, ktery pochéazi a dodnes
Zije v Dunajské Stredé na Sloven-
sku. Studoval v rodném meéste,
poté v Komarné a Bratislavé. Od zacatku 70. let pU-
sobil jako novinar v Dunajské Stredé a Bratislave,
kratce byl dramaturgem madarského divadla Thalia
v Kosicich. Patfil k vyznamnym osobnostem statniho
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prevratu na Slovensku v roce 1989. V roce 1992 za-
loZil kulturné-umeélecky ¢asopis a nakladatelstvi Ka-
lligram, které se vyprofilovalo coby dlleZité centrum
celomadarského intelektualniho Zivota. Je autorem
zajimavych dialogovych svazk(, ze kterych je Ceské-
mu Ctenéfi asi nejzndméjsi kniha Klicky na kapesni-
ku, rozhovor s Bohumilem Hrabalem z let 1984-85.

Journalist, editor and publisher who comes from
Dunajska Streda in Slovakia, where he still lives. He
studied in his home town, Koméarno and Bratislava.
Since the 1970s he has worked as a journalist in
Dunajskéa Streda and Bratislava. He had a brief spell
as dramaturge at the Thalia Hungarian theatre in
Kosice. In 1989 LaszI6 Szigeti was an important fig-
ure in the revolution in Slovakia. In 1992 he founded
the magazine for art and culture and publishing
house Kalligram, which has emerged as an impor-
tant centre for Hungarian-speaking intellectuals. His
interesting volumes of dialogue include Knots in
a Handkerchief, from a conversation with Bohumil
Hrabal in 1984-85.

[ foto archiv autora

KRISTA SZOCS

s RUMUNSKO = ROMANIA & ¥1990
17.5.213.00 = S 204

V soucasnosti se vénuje magister-
skému studiu na Fakulté filologie
a humanitnich véd Luciana Blagy
a pUsobi jako redaktorka casopi-
su Zona Noua. V literatufe debutovala basnickou
sbirkou Cu genunchii la gura (Charmides, 2013), za
kterou obdrzela Narodni cenu za poezii lustina Pan-
ta, cenu George Cosbuce v Soutézi basnikl(l a byla
nominovana na Narodni cenu Mihaie Eminesca
a cenu Mlady basnik roku 2013 na Festivalu mla-
dych spisovatelU.

Author is currently studying for a Master’s Degree at
the Lucian Blaga Philology and Arts Faculty and she
is an editor of the Zona Noua magazine. She made
her debut with the collection of poems Cu genunchii
la gura (Bracing my knees, Charmides, 2013), for
which she received the lustin Panta National Prize
for Poetry and the George Cosbuc Poetry Contest
Prize and was nominated for the Mihai Eminescu Na-
tional Prize and the Young Poet of the Year 2013
Prize at the Young Writers Gala.

[ foto archiv autora
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LUCIE SZYMANOWSKA

= POLSKO a POLAND & *1967
"iﬁ S~

16. 5. 11.00 u Literarni kavarna
18.5. s 12.00 u Literarni kavarna

Prekladatelka z madarstiny a pol-
Stiny. Autorka scénaru literarnich
porfadll z madarské literatury
(Cesky rozhlas, Vitava). Editor antologie sougasné
madarské poezie Bez obalu (H&H 2001). Vydala mj.
preklad basnické sbirky Szilarda Borbélye Pompa Fu-
nebris (Opus 2006), vybor z basni Zsuzsy Takacsové
Zakazany jazyk (Opus 2010). Literarni cena Balassi-
-kard za preklady poezie madarského renesanéniho
basnika Balinta Balassiho (2007). Do polstiny prelo-
Zila knihu prof. Jana Kfena Dvé stoleti stfedni Evropy
(s Maciejem Szymanowskim).

Translator from Hungarian and Polish, scriptwriter for
radio programmes on Hungarian literature broadcast
on Czech Radio’s Vitava station, and editor of Bez
obalu (In Plain Words, H&H 2001), an anthology of
contemporary Hungarian poetry. Her publications in-
clude a translation of Szilard Borbély’s poems Pom-
pa Funebris (Opus, 2006) and a collection of poems
by Zsuzsa Takacs entitled Zakazany jazyk (Forbidden
Language, Opus, 2010). In 2007 Lucie Szymanows-
ka won the Balassi-kard literature prize for her trans-
lations from the work of Hungarian Renaissance
poet Bélint Balassi. With Maciej Szymanowski she is
the translator into Polish of Two Centuries of Central
Europe, a book by Prof. Jan Kren.

[ foto archiv autora

ANNELIES VERBEKE

= BELGIE w BELGIUM g *1976
15. 5. » 14.00 u Autorsky sl

Vlamska spisovatelka Annelies
Verbeke vystudovala na univerzité
v Gentu obor germéanské jazyky
a literatura a pozdéji absolvovala
kurz scénického psani v Bruselu. Vedle mimoradné
GUspésné romanové prvotiny Slaap! (Spi!), Kniha Zlin,
2010 je autorkou nékolika scénaru, které rovnéz do-
Sly fady ocenéni, at uz samy o sobé& nebo v podobé
filmd, které byly podle nich natoCeny. Roman ziskal
cetné literarni a kulturni ceny a pracuje se na jeho
filmové podobé.

Flemish writer Annelies Verbeke graduated in Ger-
manic Languages and Literature from the University
of Ghent, after which she completed a course in
scriptwriting in Brussels. Besides the extraordinarily
successful debut novel Slaap! (Sleep!), published in
Czech by Kniha Zlin in 2010. She is the author of
several screenplays that have won a range of
awards, either in their own right or as part of films of
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which they form the basis. The novel has won numer-
ous literary and cultural prizes and is being made
into a film.

[ foto Keke Keukelaar TerVerzending

NELLJA VEREME)J

u NEMECKO » GERMANY & *1963

16. 5. w 13.00 u Literarni kavarna
_16.5.214.00aS 119

- Nellja Veremej se narodila v So-
- vétském svazu, od roku 1994 Zije

v Berliné. Za svou prvotinu Berlin
lezZi na vychodé (Berlin liegt im Osten, Jung und Jung
2013) obdrzela v letoSnim roce cenu Adelbert von
Chamisso Forderpreis. Hlavni hrdinka romanu peco-
vatelka Lena vypravi o svém deétstvi v kavkazském
méstecku v dobach byvalého Sovétského svazu,
o studiu v Leningradé, o Zivoté ruské menSiny v Ber-
liné a svych klientech, osamélych dusich, touZzicich
tak jako ona podélit se o vlastni pfibéh. Jejich osudy
vraci déj zpét do minulosti a mapuji na pozadi sou-
kromych dramat historii NDR. Okoli berlinského Ale-
xandrova namésti s osamélymi zakoutimi i rusnymi
bulvary je patefi pfibéhu, ktery ne nahodou provazeji
citaty ze slavného stejnojmenného romanu Alexan-
dra Déblina.

Nellja Veremej was born in the Soviet Union and has
lived in Berlin since 1994. Her debut work Berlin
liegt im Osten (Berlin Is in the East), published by
Jung und Jung in 2013, brought her this year’s Adel-
bert-von-Chamisso-Forderpreis. Lena, the novel’s
protagonist, is a nurse. She describes her childhood
in a small town in the Caucasus at the time of the
Soviet Union, her student years in Leningrad, the life
of Berlin’s Russian minority, and her clients, who
have been left all alone at the end of their lives and
are eager to share their stories. These take the plot
into the past and set the GDR years against a back-
ground of private drama. The spine of the story is
provided by the area around Berlin’s Alexanderplatz,
with its lonely nooks and busy boulevards. It is no
coincidence that the story is furnished with quota-
tions from Alfred Doblin’s famous novel.

[ foto Verlag Jungundjung

PAVEL VILIKOVSKY

u SLOVENSKO = SLOVAKIA » *¥1941

-
@ =) 17.5.014.004 Literami sl

i \ ;’;— ,‘ Vyznamny slovensky prozaik a pre-

; = kladatel. Studoval filmovi réziu
‘na FAMU v Prahe, a angligtinu
a slovencinu na FF UK v Bratisla-
ve. Pracoval ako redaktor vo vydavatelstve Tatran,
v literdrnom mesacniku Romboid, v slovenskej re-

dakcii Readers s Digest. Z jeho tvorby treba spome-
nut aspon diela Citova vychova v marci (1965), Prva
veta spanku (1983), Vecne je zeleny (1989), Kruty
strojvodca (1996), Posledny kén Pompeji (2001),
Vlastny Zivotopis zla (2009), Pes na ceste (2010, po
Cesky Vetrné mlyny 2013, preklad M. Zelinsky). Je
vyznamnym prekladatelom z anglictiny. Jeho tvorbu
charakterizuje premysleny pribeh, jemna parddia aj
ironicka skepsa. Je vitazom sutaZze Anasoft litera
2005. Jeho knihy vysli po arabsky, Cesky, madarsky,
nemecky, pol'sky, srbsky, slovinsky, taliansky.

Leading Slovak fiction writer and translator from the
English who studied film direction at the Film and TV
School of the Academy of Performing Arts in Prague
and English and Slovak at the Faculty of Arts of
Comenius University in Bratislava. He has worked as
an editor for Tatran publishers, for the monthly liter-
ary magazine Romboid and for the Slovak office of
Reader’s Digest. His most important works include
Citova vychova v marci (Sentimental Education in
March, 1965), Prva veta spanku (The First Sentence
of Sleep, 1983), Vecne je zeleny (Green is Forever,
1989), Kruty strojvodca (The Cruel Engine Driver,
1996), Posledny kén Pompeji (The Last Horse of
Pompeii, 2001), Viastny Zivotopis zla (The Autobiog-
raphy of Evil, 2009) and Pes na ceste (Dog on the
Road, 2010); published in a Czech translation by
Miroslav Zelinsky (V&trné mlyny, 2013). His work is
characterized by thoughtful storytelling, gentle paro-
dy, irony and scepticism. Pavel Vilikovsky won the
Anasoft Litera prize in 2005. His works have ap-
peared in Arabic, Czech, Hungarian, German, Polish,
Serbian, Slovenian and lItalian.

[ foto archiv LIC

TIM WALKER

u VELKA BRITANIE » GREAT BRITAIN
15. 5. w 13.00 « Sél Rosteme s knihou

Tim Walker vyrGstal v prostredi ro-
dinného podniku Walkers Book-
shops se sidlem ve dvou trznich
méstech v srdci Anglie, Oakhamu
a Stamfordu. Reditelské oté7e firmy prevzal od otce
v roce 1996. Rozmanité nabidka Walkers Book-
shops od samého zacCatku zahrnovala také prani,
periodika, kancelarské potfeby, darkové predméty
a cukrovinky, hlavni pozornost vSak vzdy patfila kni-
ham. Tim Walker je pfedsedou Asociace knihkupcu
(Association of Booksellers) a ¢lenem vyboru IBF,
aktivné se zapojuje do debaty o elektronickych kni-
hach a je jednim z autort nové publikace Asociace
knihkupct - pruvodce zakladanim a provozovanim
knihkupectvi.

Tim Walker has grown up in the family business of
Walkers Bookshops which is based in Oakham and
Stamford, two market towns in the heart of England.
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He took over the reins as managing director from his
father in 1996. Walkers Bookshops has always been
a diverse retail business selling greetings cards,
news, stationery, gifts and confectionery, but the
heart of the business has always been the books.
Tim Walker is a charmain of The Booksellers Asso-
ciation as well as a member of the IBF panel and has
been closely involved in the e-book debate and the
writing of a new BA Guide into opening and running
a bookshop.

[ foto archiv autora

HANA WHITTON
= VELKA BRITANIE » GREAT BRITAIN
= ¥1950

15. 5. w 15.00 » Sél Rosteme s knihou
15.5.2 16.30 « P 208

17.5.212.00 « L 301

17.5. = 13.00 u Velky sal

Hana Whitton vystudovala obor ¢estina-anglictina na
filozofické fakulté Karlovy univerzity a pak po Iéta pU-
sobila v nakladatelstvi jako redaktorka. Po roce
1989 se spolupodilela na zaloZeni jednoho z prvnich
soukromych nakladatelstvi a naposledy pracovala
jako Séfredaktorka Knizniho klubu. Provdala se za
Angli¢ana Paula a poté zaloZila literarni agenturu Ox-
ford Literary and Rights Agency, Ltd., jejiz feditelkou
se posléze stala. PlUsobi také jako prekladatelka
(prelozila pres Sedesat kniznich titull) a je autorkou
historickych roménd, detektivek a knih s autobiogra-
fickymi motivy. Spolupracuje také s Cs. rozhlasem.
Spolu s manzelem Paulem napsali dvé knihy.

Hana Whitton graduated in Czech and English from
the Faculty of Arts of Prague’s Charles University, af-
ter which she worked for many years in publishing as
an editor. After 1989 she co-founded one of Czecho-
slovakia’s first private publishing houses. Her last
position in publishing was editor-in-chief of the
Knizni klub house. Following her marriage to English-
man Paul Whitton she founded Oxford Literary and
Rights Agency, Ltd., of which she became managing
director. The translator of over sixty books, Hana
Whitton is also the author of historical novels, crime
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thrillers and books on autobiographical themes and
co-author of two books with husband Paul. She
works with Czech Radio.

[ foto archiv autora

PAUL WHITTON

u VELKA BRITANIE u GREAT BRITAIN

- | 15.5.415.00 = Sal Rosteme s knihou

Paul Whitton, ktery je nyni fedite-
lem britské agentury Oxford Lite-
rary and Rights Agency, Ltd., se
sidlem v Oxfordu, zastupoval po
vice nez tricet let nakladatelstvi pfi prodeji prav a ko-
edic do zahraniéi. Po ukonéeni studia v oboru aero-
kosmicka technologie na London University pracoval
v aerokosmickém priimyslu, se zamérfenim na prodej
osobnich tryskovych letadel, a pusobil pak také né-
kolik let v Némecku. V té dobé se vénoval technic-
kym prekladim a psani technickych a propagacnich
textl a to jej privedlo k nakladatelské cinnosti.
V roce 1979 zacal pracovat v britském nakladatel-
stvi Lion Hudson. Pod jeho vedenim vzrostl v zahra-
niénim pravnim oddéleni, v jehoz Cele stal, prodej
kniZnich prav do dvé sté jazyk( z pUvodnich sedm-
nacti. Je spoluautorem dvou knih, které napsal se
svou manzelkou Hanou, ¢eskou spisovatelkou.

Paul Whitton is a Director of Oxford Literary and
Rights Agency in Oxford, England. He has worked for
over 30 years selling rights and coeditions to inter-
national publishers. After graduating in aeronautical
engineering from London University, Paul worked in
the aerospace industry as a regional sales manager
selling passenger jet aircraft. His technical career
included working for several years in Germany with
avionics. A growing interest in technical writing and
translating led to joining the publishing industry with
Lion Hudson plc in 1979 where he became Head of
Lion International. Since then the number of lan-
guages into which Lion books has been translated
has gone from 17 to over 200. Paul is married to
a Czech author Hana and they have written books
together.

[ foto archiv autora



